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Azok a démonok,

regben gyűl' 
lójuk, Sum

melyeket a tudós Paracelsus a hato­
dik rendbe osztályozott, hatalmas ae-

trülekeztek uruk és parancso- 
urerim elé. A régi bölcsek 
megrémültek volna a gonoszság e

beláthatatlan táborának látta- ___
ra, mert valóban az emberiség 
legbőezebb, legkonokabb és leg­
alattomosabb ellenségei gyűltek 
itt össze, a betegségek, a halál 
démonjai.

Emberi szem nem láthatta 
őket, hiszen tudjuk, hogy a dé­
monok láthatatlan lények s csak 
nagyim különös varázslatokkal 
lehet olykor láthatókká kény­
szeríteni őket, ha maguk nem 
akarnak megjelenni az ember 
előtt

A HAT ALMAS Murerim ma­
ga hívta most össze alatt­

valóit mert néhány évtized óta 
nagyon szomorú híreket hallott 
róluk. Régente sokkal bővebb 
volt az aratásuk s ha egy-egy se­
reg démon elindult a földön, 
százezer számra tudta pusztíta­
ni az emberiséget Végigvonult 
a sereg keletről nyugatra, meg­
töltötte a levegőt, majd minden 
embert megszállt megrontva, 
beteggé téve őket. Nem- volt el­
lenük védekezés. A legbölcseb- 
bek is csak annyit tudtak ró­
luk, hogy ott kóvályognak lát­
hatatlanul a levegőben és nincs 
védelem ellenük, mert mire föl- 
vehetik velük a küzdelmet már 
megrontották az emberek tes­
tét és csak csoda segíthet raj­
tuk.

Most azonban nem úgy volt 
már. Maga a Sátán üzent Mu- 
rerimnek, hogy mi van a hato­
dik rend démonjaival, miért 
nem végzik rendesen pusztító 
munkájukat s Mürerim most az­
ért hivta össze valamennyi alatt 
valóját, hogy kérdőre vonja 
őket.

eszköz valamennyiünket láthatókká 
tesz, ha ránk irányítják. Mikroszkóp­
nak hívják. Ez a mi legnagyobb el­
lenségünk.

DÉMOMOK ura hihetetlenül csó­
válta. fejét:

— És milyen alakban tesz titeket 
láthatókká ez a veszedelmes jószág?

— Mindnyájunkat más és más alak­
ban kényszerít megjelenésre. Ént 
és testvéreimet apró kis vesszők 
jában, másokat pontok, pálcikák, csa­
varok alakjában, annyira, hogy mind­
nyájunkat ismernek és mindnyájunk- 
na kadtak már külön nevet is.

— Nevet á régi kabbalisták is adtak 
nektek!

— De ezek más nevek ám. A kab­
balisták nevein mulattunk, de most

ingem
alak-

A

gyök

sza-

KÉT VERS
A REPÜLŐGÉP

Army ló égbolt tengerére.
Hol csókot vált » köd, s a 
Felssillt egy karcsú, bünké
A lég forró karjába dőlve, 
Ropogva egy-egy ölelés 
A halilhinta sebesen

gépmadár.

ösasetépve a titkok fátylát 
Átfúrta a mély, teljsxin felleget.
As élet felsírt a háta megett. " z
Aa élet tirt, 6 vígan feljebb «állott:
Alulról aisve már csak annyi volt,
Mint egy parányi, asürketcatü folk
Már már elérte, amit eleven- 
Élet büntetlen eohsel nem ér, 
törülte minden fényes volt • fehér.
Már már a* égő napfénynyel deásott;
Ülőbe vette, játssva, hirtelen.
Mint pajkos fink egymást ide lenn.
Am akkor bénán elhorpadt a «árnya,
8 mint fiinál, .amely gyors malomkerékre — 

megpördült, s viwsabullt a

NAGYANYÁINK

voltKnsébet, leánynak i» nép 
Vörös haja bokáját érte,
Ax area finom, keskeny, sápedt, 
És minden férfi, — fiatal, öreg, bomlott érte.

A KOLERA démonja 
molt be urának:

— Nem tehetünk róla, nagy 
uram, lassanként vége lesz min­
den hatalomnak. Az emberek 
megtalálták a módját, hogy vé­
dekezhessenek ellenünk. Csodá 
latos varázslatokra képesek s 
olyan filtrákat készítenek, me­
lyek egy szálig elpusztítanak 
mindnyájunkat. Vége a régi bol­
dog világnak, mikor háborítat­
lanul pusztíthattunk, az emberek csak 
imádkoztak és eszükbe sem jutott, 
hogy maguk vegyék fel a küzdelmet 
ellenük.

Murerim csodálkozott:
— Milyen varázslatokat találtak 

ki az emberek?
— Elönt a düh, ha rágondolok, — 

felelte a kolera démonja, — mert any- 
nyira tehetetlenek vagyunk ellenük. A 
legfurcsább varázslatuk az, amivel ar­
ra kényszerítenek bennünket, hogy lát­
ható alakban jelenjünk meg előttük. 
Valami furcsa sárga csövet csinálnak, 
két végén dombom üveggel s ez az

A vágynak pásstortüie lángolt 
At ntiía neme sötét mezején.
Ilyenkor mosolyogni látták,
8 a boltot, — mondják — majdhogynem fölverte a fény.
Mert Erzsébet olajat árult,
Meg szentjánoskenyeret — zsákban.
Meg élesztőt, meg halzsirt. borsot
(Ilyen bolt — falun — Isten tudja, hány van!)
8 ha akadt dologtalan perce.
Meglapulva polcok tövében, —
Regényt olvasott s Istent kérte:
— Te, ki rendestéi mindent bölcsen, szépen:
Légy kegyes honám, tégy jót énvelem:
Hadd tudjam meg, hogy mi a szerelem!
8 amíg igy a szerelmet várta,
®gy kegyetlenül tikkadt nyárban 
Szólott az apja: — Megtaláltam!
Pöldje van — sok lánc — a szomszéd határban.
Földje, háza, tehene; három! —
8 a lány: — . . . De milyen*ő, a párom?
Délceg? Izmos? . Vagy zöinökfajta?
— Oly mindegy az! — mondta az apja • nevettek rajta.

AIBA NEVIS.

— Azért kaptam e szép nevet, mert 
tőlem félnek még legjobban az embe­
rek. Ellenben meg nem találtak biztos 
fütrát s habár vannak szerek, miktől 
elpusztulok, de azok legalább az em­
bert magát is megmérgezik.

A sorvadás démonja ugrott elé és 
mérgesen rivalt rá:

— Csak ne légy olyan büszke, mert 
ma már neked is kezd bealkonyodni. 
Csak egy szót sufcok a füledbe: Sal- 
varsan.

SPYROCHETA megremegett a 
varázslatos szóra, összecsavaro­

dott és elbújt a többi démon közé. A 
sorvadás démonja pedig büszkén állt 
oda Murerim elé:

Én mondhatom azt, hogy én va- 
az emberek leghatalmasabb el­
lensége mert ellenem csakugyan 
nem tudnak védekezni. Ezernyi 
dolgot próbáltak ellenem, de si­
kertelenül. Én az emberek tüde­
jét támadom meg, elbújok a leg­
rejtettebb zugaiba s nincs az a 
méreg, amivel ki tudnának on­
nan pusztítani. Kérdezzétek meg 
a Halált, megmondja nektek, 
hogy én hajtom neki a legtöbb 
kalászt.

A DÉMONOK ura csüggedve 
hallgatta hívei panaszát és 

nem értette, hogy mi történt az 
emberekkel. Amivel évezrede­
ken át hiába próbálkozott, most 
ime az ember legyőzte a legve­
szedelmesebb ellenségeit. Mit 
mondjon a Sátánnak, a minden 
gonoszok urának, hogyan vall­
ja be détnonjainak kudarcát?

Elbocsátotta alattvalóit, aztán 
maga mellé véve a kolera dé­
monját, elindult ő is az emberek 
közé, hogy saját maga lássa 
azok különös Varázslatait. A ko­
lera elvezette őt a bölcsekhez s 
megmutatta neki a mikroszkó­
pot, amely ellen tehetetlen min­
den démon. Murerim rémülve 
nézte, hogy milyen "erejük van 
a tudósoknak. Apró üvegcsövek 
ben ott találta alattvalóinak 
milliárdjait, bezárva, beforraszt 
va, tehetetlenül.
•p ANÁCSTALANUL bolyon­

gott a sok

olyan nevet adtak nekünk, ami tán 
maga is kényszerít a megjelenésre s 
ami bosszant mindnyájunkat. Most 
már nem is démonoknak neveznek, 
hanem baktériumoknak és nem tudom, 
honnét vették ezt a szót, mely sehol 
nem fordult elő a régi kabbalában. — 
Azonkívül minden fajtánknak külön 
külön neve van s e furcsa nevek kö­
zül legszebb az, amit halvány testvé­
rünk, a bujakór hatalmas démona ka­
pott Spyrocheta pallida a neve s mind 
nyáján irigyeljük is érte.

A SPYROCHETA PALLIDA büsz­
kén lépett Murerim elé:

üveg közt, iáig 
n egyszer csak 

beleragadt egy meleg zselatin­
lapba. Hiába próbált kiszaba­
dulni s a kolera démonja nem is 
mert segítségére sietni, ö mai- 
ismerte ezt a veszedelmet.

Az orvos belépett a laborató­
riumába s odament a zselatin­
hoz. Levágott belőle egy vé­
kony szeletet, rátette egy üveg­
lapra, bekente valamilyen fes­
tékkel, aztán lefödte másik vé­
kony üvegdarabbal.

Murerim fogva volt.

A KÉSZ preparátumot az or­
vos elkedte a mikroszkóp 

objektive előtt vizsgálni. Cso­
dálkozva nézte a mikroszkóp 
látómezejében nyüzsgő apró 
baktériumokat, mert közöltül: 
egy újat, eddig ismeretlent vélt 

észrevenni. Vájjon mi lehet ez az egyet­
len baktérium, mely odatévedt a zsela­
tinra! Lázasan kutatni kezdett, de több 
hasonlót nem tudott fölfedezni, sőt ez. 
az egyi is csakhamar elpusztult a fes­
téken preparátumban.

A LEVEGŐ hatalmasságai ur nélkül 
maradtak. Még folytatják ma-

E" SÍ gonosz munkájukat, de tudják, 
a küzdelmük nem tarthat soká. 

mber győzött, eljön az idő, mikor 
valamennyien elpusztulnak és az emlé­
kük is olyan homályos lesz, hogy majd 
azt sem tudják, igazán természetfölötti 
hatalmasságok voltak-e.
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ELDORADO.
A BODRITehetséges kis táncosnő

Juhász Annmsks

Bemutatott Józsi bácsi mir néhány bájos magyar leány­
kát, olyat, aki mint kia táncosnő szerez örömöt szüleinek és 
azoknak, akik elölt táncolni van alkalma.

Ismét kaptunk egy arcképet, amely kis magyar táncosnőt 
mutat be érdekes pózban.

Juhász Annuskát láthatjátok itien gyerekek. Kz' a bájos 
kis magyar leány még csak tizenegy éves, de a st. louisi 
(Mo.l sziniiskola római é* modern tineoeztályának már má­
sodik éves kitűnő tanítványa. Kellépett már a Shubert Jef­
ferson színházban és igen sok műkedvelői előadáson. Az 
édesapjának. Juhász Istvánnak, aki Granite City, Dl.-ban, a 
1627 Spurce Sfreeten lakik, ugyancsak sok gratulációt kell 
fogadni a leányka minden fellépte alkalmával. Szép jövőt 
jósolnak ennek a kis magyarszármazásu táncosnőnek.

Juhász Annuska tud Írni magyarul is angolul is. I-eg- 
közelebb ir magyarul Józsi bácsinak is.

A harmadik festészeti pályázat
eredménye

Az ország minden részében nagy örömmel veszik a Sza­
badság kis olvasói a festésre alkalmat adó Vasárnapot. Az 
utolsó oldalon kifestik a nimfa szerint színezetten rajzot s 
eljuttat»! jak Józsi bácsinak. Annyian küldik, hogy alig 
győzi kezelni a sok pályázatot.

A harmadik festési pályázat nyertesei a következők:
Bititzky László. Cleveland, 0.
Tóth Gyurka, Chicago, Dl;
Kit« Imre, New York, N. Y.
Dicséretet érdemelnek festésükért a következő derék 

fiuk" és leányok :
Kovács János, Keorse, Mich.: Moha* Margitka, Colum­

bus Kupi Anna Rising San, <’>.: Molnár Ernő, Columbus, 
O.; Vláz Annuska. Ward. W. Va.; Novak Mariska. Cassandra, 
Pa.; Poznan Jolánka, Youngstown, O.; Bocsi Róza, Lytv-h, 
Kv ; Pécsi József, So Bend. Ind.; Kovách Erzsiké. Decatur, 
f).; Seres Margit, fass City, Mich.;. Kritz István, Tiltonville, 
II.; Vexekényi Edith, Cleveland, <>.; Németh Írónké, Clio, 
Midi.: Nagy Jolanda. Wakaw. Sask. Can.; Csonka Juliska, 
tileiis Kalls. N. Y.; Soltész Emma, Ellsworth Sta., O.; Gallay 
Ilonka, Gary, W. Va,; Kaibas József, Fürrel, Pa.; Popov'es 
llanna, East Radford, Va.: Tóth József, Big Rapids, Mieb.; 
Kovács Moriska. Cleveland, 0.; Krasznieska Mihály, Cleve­
land, 0.: Káposztás Erzsiké Duncanwood, 0.: Takács Mar­
git, Maynard, ().: 1). Nagy Erzsiké, Alliance, 0.; Papp Géza, 
Trenton, N. J.; Nalpi Gizella. Chicago, 111.; Foga rasi József, 
Kansás, O.; Albert Imre Bridgeport, Conn.; Fejes Miklóska, 
Cleveland. <>.; Bodnár Juliska. Clinton. Ind.: Antal Margitka, 
■Muskegon. Mich.; Kár Annuska. Port Búron, Mich.; Szakács 
Józsika, Cleveland, 0.: Kisbér Mariska, Columbus. ().; Slu'-- 
man Margitka. Detroit, Mich.; Povass Pali, Ambridge, Pa.; 
Bogár Klz.i, Salem, 0.; Cxikai Margit ka. Barberton, O.; Ke­
rekes Iréltke Los Angeles. Cal : Tóth Sándorka, Deww, 
Oki» ; Vasa Mariska. Cass City, Mich.; Gall Írónké, Wyntf, 
W. Vb.: Salamon Magdus, Kairport Harbor. O.; Horváth He. 
lénké, Cleveland, O.; Boon Mariska. Schenectady. S'. Y., 
Molnár Erzsiké. Lorain, 0.; Paladj Juliska, Deford. Mieb.; 
Mastan Mariska, Tofitoganv, 0.; Thomas Mariska. Ashtabula, 
O,; Tóth Vilma, Boston. Wyo.; ('heve Pista. Cleveland, 0.; 
Nagy Mariska. Lochwood, 0.; Bácsi Rózsi. Lynch Ky.; Be­
tudtak Jancsi, Somerset, <).: Potonyák Mariska. Milwaukee, 
Wis.; Kiliash Gyula Sharpsville, Pa.: Potom» Péterke, Bretz, 
W. Va.; Pechnta Mariska. Boston, Pa.; Mészáros Margitka, 
Clarksville. Pa.: Tóth Erzsiké, Sbepberdsville, Ind.; Ke- 
renezv Juliska. Keorse, Mich.; Vajda Vilmos, Sugar Creek, 
Va.: Szepesi Mariska. Hobart, X. Y,; Kovátch Annus, Fran­
kier. Wyo.; Gábor Lilli. Hwiswale. Pa.; Kuexik Annus, Pstag, 
O,; Kovács Margit, I,órain. O.; Kardos Gyurika, Milwaukee, 
Wis.: László Mariska, Dillonvale, 0.; Biidy Rózsi, Cleveland, 
O.; Pestálitx Juliska. Cleveland, 0.; Huy Palika. Middletown, 
O.; Csiszár Teréz. South Bend, Ind.; Molnár Gáborka, Glan- 
ster, O.: Kovács Jánoska, Hollister, O.; Arhey Mariska, Cam­
bridge, O.; Szilágyi - Juliska. Owosso, Mich.; Arnold Emília, 
Bedford, 111.; Phillips Ilonka. Denver, O.; Hass Laci, War­
ren. 41.; l/fgera Irmáeska, Toledo, 0.; Hirch Miklóska, Phi- 
ladelphia, Pa.

Hallgassatok ide gye­
rekek ! Van-e közietek 

olyan, aki nem szeret dolgozni, 
tleánnál jobban szerét minden­
féle jót enni, szerel sokat ját­
szani s még többet aludni 1 
Ezek lépjenek elő, elvezetem 
őket olyan boldogországba, a 
mely éppen neki való. Ezt az 
országot agy hívják, hogy El- 
dórád». ,

Hanem egy ki* baj van! A 
képzelet szárnyán ugyan gyor­
san eljutunk oda, de nem tu­
dunk bejutni, mig csak egy 
nekéx munkát nem végezzünk. 
Tudniillik a bejáratelőtt egy- 
nagy-nagy cukros kásahegy 
emelkedik, ezt előezör keresz­
tül kell enni, csak úgy Ighet 
bemenni. Tehát Pista. Jancsi. 
Manci, Duci. lássatok kozzál 

Nézzétek, itt van egy ház, 
de nem olyan ám, amilyenek a 
mi házaink. Itt van például a 
kerítése; ez a legfinomabb kol­
bászból van készítve. Harapja­
tok csak bele, szabad ám I Ni­
ni, a födele laskából van, aj­
taja, kapuja meg a legédesebb 
mézesbábból. Nézzetek csak. 
milyen különös fák teremnek 
itt. Minden ágon perecek lóg­
nak. mindegyik levele meg 
egy-egy sonkaszelet. Az erdő­
ben e*upa alma. füge meg sző­
lő terem. A fák alatt a tóban 
a legjobti tej van s ha szél tá­
mad, a fákról puha zsemle bu'l 
a tejbe. A halak a parthoz 
jönnek s úgy kérnek, hogy 
fogd meg őket.

Legjobb, ha kitartjátok szá­
tokat, mert sült galamb - -piti 
belé. Ott meg egv sült t.yul 
szaladgál, úgy kínálja pecse- 
nyéjét. Az utcán meg méltósá- 
gosan jár egy kövér koca. A 
bálába egv kés van szúrva. 
Mindenki vág magának a sza­
lonnából, azután visszadugja a 
kést. De most jön a java. Eb­
ben az országban nem szabod 
dolgozni, mert a lustáké és tu­
datlanoké' az. első hely. Aki 
jól tud enni. abból herceg tesz; 
aki meg egész tiap alszik, ab­
ból gróf lesz s kap egy csoko­
ládé-falut.

De most már mondjuk meg. 
Jancsi, a többieknek is. hogy 
ez az ország hol van! Mond 
vsak ki: a holdban! Minthogy 
pedig a holdban repülőgépen 
sem lehet jutni, azért, gyete- 
kek. tanuljatok szorgalmasan, 
mert itt a földön nem röpköd­
itek sült galambok!

így tanultam én ezt a n.esét 
Edvi Illés Páltól, aki szépen 
versbe is szedte. Tetszik nek­
tek!

Nagymama
születésnapjára

Kinyiflott kitti minden viliig. 
Szivemben is kiviritoti 
A szeretet virágéi.
Sri cd hoztam jó S’aggttnyám 
Születésed napjára!
Legyen az élted olyan szép, 
Mint a legszebb ólom.
A jó Isten két kezével 
Ezerszer megáldjon /
Legyén mindig vidám kedved, 
Friss jó egészségedé 
És szeress úgy bennünket. 
Mint mi szeretünk tégedI

Módi kegy alján, hol nagyra nő p kender,
Egyszer, valamikor éli egy szegény ember.
Szép nyári hajnalon, elindult serényén,
Hogy mire a nap kél, már dologba légyen.
Előtte szaladgált $6 Bodri kutyája, _
Mellette ballagott Janesi fiacskája.
Kis kapa a vállán, tarisznya oldalán.
Ejnye, ez a gyerkőc, csak nem kapál talinT 
Feljutnak idején a kegy oldalába,
Zöldéi már a szőlő kicsike táblája,
Pár tőke az egétz, de igen jó fajta, 
jSzorgos kéz munkája, az létszik meg rajta.
I.eteszi az apa csikós tarisznyáját,
Szilva fa ágára akasztja gúnyáját,
S kapál, félszemére billentve kalapját,
Jancsi még mindenbem követi az apját.
Mélyen vág a földbe, « kicsi kapával,
A gazt, hogyha erőt, húzza két marhával, 

pja gyönyörködve el-elnézi lopva, 
gy lesz dolgos ember, ka korán megszokjat 

De mikor a nap már idelőre fordul,
Fárad o kis kapás, izzadtsága csordul.
Inge bő njjával homlokát törölve,
Pihen egy kicsinyig, kapájára dőlve,
Hisel kémlel, hová asm jul a nap heve,
A szőlők láb jában megakad a szeme.
Szilvafák árnyában megpillant — ugyan mitt 
A Bodri kever ott, őrizve a holmit.
Sóhajtozva Janezi igy szól az apjának:
“Hej, apám! Jó dolga van az ebanyjának!
Csak kever, nyújtózik szilvás árnyékában,
Sem izzad úgy, mint én a nehéz munkában f 
De szeretném én is, ka kutya lehetnék 
S a Bodri módjára, kedvemre élhetnék/"
Az apa mosolyog ezen a beszéden:
“Jól ve», édes fiam, kedved szerint légyen,
Hogyha kutya módra akarsz le is élni,
Mehetsz, akár most a szilvásba henyélni!”
Sem kell sok biztatás a Jancsi gyereknek, 
llgrándozra szalad a szilvás bereknek.
Kapáját a (tudva közzé félre vetve,
Heverézz ebedig. Bodri mellé fekve.
A toronyban már a delet harangozzák.
Szép mázas szűkében az ételt kihozzák. .
Ekkor Janesi, mini ki dolgát jól végezte.
Magát az ételhez közelebb helyette,
Kését és kanalát szépen elővette.
Szilke kantárjából, hová anyja telte,
X belenyúlt a tálba, de éltkor az apja 
A csillagos nyelvű bicskát előkapja,
S agy1 koppintott vele a Janesi körmére,
Hogy ha nem ült volna, leül ijedtébe.
“Fiam’’ — úgymond — “ha te kutya sorba vágyéi, 
Akkor hátrább innen a gazda táljától!
Bodri cimborád, ki veled kertrészeit,
Tudja, hogy a tóinak feléje se nézhet. gg
Tárol rár. hogy kapjon némi faladékot,
Kenyérhajat, csontot, ét el maradékot,
Kntyamórrst tehát tanulj le is idle,
S edd azt. amit nektek vetek majd a földre!"
Igy szól a gazda és falatoz édesdfden,
Jancsi úgy nézi, hogy pillája sem rebben.
A töltött káposzta ingerlő szagára.
.4 nyál is kicsordul a szája sarkába.
De a füstölt oldal sem utolsó falat,
Anni apja olyan jóízűen szopogat,
A csontját az igaz, hogy mind nekik dobja,
Ámde azt csupán a Bodri foga fogja.
Ehágód'k rajta, mancsa közzé réve;
Csak éhkortyokból áll a Jancsi ebédje.
Könnyel teli szemmel nagyokat nyel szegény.
A/>ja ezenközben ebédjét végezvén,
Megtörli szépen csillagos bicskáját,
S lehajol fölvenni félretett kapáját.
Fu t gorész ve indul megint a dolgára,
-Vetít nézve egyszer sem szegény Jancsijára.
Jancsi meg a Bodri egyedül piaradvin,
Jancsi maga elé bámul nagy mogorván,
A jóllakott Bodri alszik, mint a bunda.
Persze, ke.nyérhajjal tele van a gyomra!
Szegény /amcsi pedig gondolkozik nagyon,

■ Hogy a kutyasággal hányadán is vagyont 
jVem tudom mi, s mi nem fordult meg eszében,
De nézzétek, már a dütöuton mégyrn:
A kicsi kipájit dttdra körül kapja.
S megy oda, ahol már dolgozik az apja:
“Édes apám. lelkem, beláttam még jókor.
Hogy kutyának lenni nem valami jó sor!
Igaz, bogy henyélheti szitvafák árnyába.
De délben azután felkopik az álla!
Jobb nekem, ha kenddel ilt verejtékezem.
De azután kenddel füstölt oldalt eszem,
Mintha a Bodrival egész nap heverek, jj
S nem kapok egyebet, csak száraz száraz kenyeret!* 
"Ember vagy fiacskám, lám, megjött az tned,

' Tudd meg, mint dolgozol, hasznát akkép veszed!" 
Szól az/apa, azzal serényen dolgoztak,
B estére jó kedvvel, együtt falatoztak. -
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önismeret.Művészet. Enyhítő körülmény.

■feáípki

Költő: Ennyi papírkosár! Mennyi konkurrcnsem lehet
nekem!

Nem bírom felfogni, miért hívják est » 
kotyvalékot mübornak — hiszen nem kell an­
nak elkészítésére semmi müvésset!

Vigasz.

Ez is ol Vádlott : Kérem alásan ügyvéd 
ur, mit gondol, hány évre fognak el­
itélni? (

Védő: Rosszul állunk barátom, ha 
legalább egész családját meggyilkolta 
volna, akkor enyhítő körülmény gya­
nánt felhozhattam volna, hogy maga 
őrült, de igy ..

A PIRAMISOK.
Estély volt az előkelő gyárosnál, 

úgynevezett fiatal leányok estélye, 
amelyre természetesen sok fiatal-' 
ember is meghívást kapott. Az igaz­
ság azonban az volt. hogy a fiatal 
leányok nem voltak túlságosan fi­
atalok, inkát) olyanok, akik már 
egy kicsit megöregedtek abbeli 
szándékukban, hogy férjhez menje­
nek.

Két frakkos fiatal ember beszél­
get az estélyen és nézegetik a 
hölgy koszorút:

— Te, —mondja az egyik, —• 
én úgy érzem magamat, mint egy 
Napoleon Egyiptomban a pirami­
sok előtt!

— Hogy-hogy?
— Évezredek tekintenek reám!

O i g e r 1 i : Bocsánatot kérek nagysád, hogy megszólt 
tóm — de mi ketten már toilettünknél fogva is teljesen 
egymáshoz tartoznánk I

lazán örülök, kegy szegény lény vagyok, 
»islosan tudom, hogy ha majd valaki elve»*: 
csak a pénzemért vess el!

Legalább

A modern zeneszerző.

.......... milyen boldog volnék, ha csak egyetlen egy szál
hajam égnek meredne Iinspirációt keres.
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A new yorki pince-szinház
A szomszédság színháza a pincében, amelyet a szereplők maguk csináltak ott, ahol azelőtt ron- 

gyok, hordók és patkányok honoltak. — Az őszinte törekvés és a dolog szeretete. — Az
élet igazi komédiásai ezek a pinceszinészek.

■■

VAV WflVV*

GYETLEN színpad az egész világ, mon­
dotta Shakespeare. Most már a pince 
is az.. A pince, amely amúgy is mosta­
nában sokat vesztett már a régi jelen­
tőségéből és illatából.

A new yorki Chelsea kerületben van 
egy pince. És ebben^ a pincében van 
egy színpad. -És ezen a színpadon az 

az élő figurák éneklik a maguk kis nótáit, játszók 
a maguk kis tragédiáit, láncolnak, komédiáznak. 
Azután . kimennek; mint ahogyan az élő figurák 
mindig megteszik, amióta a világ világ. És ez a 
lényege u dolognak. Legytyi bár az előadás a Met­
ropolitan Opera drágakövekkel ékes közönsége előtt, 
a vágj a Urecnwich Village" kissé, hogy úgy mond­
juk fantasztikus világában.

“Az első kórus’’ kiállja a rendező és jelt ad a 
kezével. És kilép a lámpák été hat, vagy nyolc 
fiatul leány, middy blúzokban, rövid szoknyában, 
még rövidebb derekakban és igen rövid bajjal. A 
színpad alacsony és u táncosok igen élénkek. A szín­
pad szárnyait még mindig csinálják, hogy a meg­
nyitó estére készen legyenek. A fiatal táncosok 
pedig a rövid utat szeretik. Hossz oldalról jöttek 
be, tehát egyszerűen átugorjék a rivaldát, csak úgy, 
ahogyan a hevesvérű etnla-r átugorja az élet aka­
dályait. inig az 
óvatos endier el 
kerüli azokat.

‘’Készen’’ ki­
áltja a ren­
dező. Hol lati. 
luk a legye­
zők?" Kihoz­
zák a legyező- - 
két és a zongo­
ra megs zólal.
Kuresa zene 
ha lható. A ki ­
csi amerikai, 
mozgékony lá­
bak furcsa rit­
musú mozgásba 
kezdetiek. Mint­
ha csupa feszes 
kis japáui ele­
fántcsont szo­
bor lenne vala 
mennyi. A le­
gyezőket csábí­
tón emelik, 
majd leeresztik. 
n fiatal váltak 
Vibrálnak. oly 
módon, ahogyan 
azt még .Ja­
pánban sem 
cselekszik.; És 
'folyik a lánc 

rendült1! lenül, 
amelynek fő- 
mozgása a lé­
gy c/.ök legyez-
get est-.

“ K last- nyers 
anyag, de jó 
anyag", kon­
statálja »figyel­
mes rendező.

‘ ’ Következő 
szám", kiállja 
most már. És 
njabb tátié kez­
dődik a szín­
padon.

K % z e 1 a 
Rzámmal nines
megelégedve a rendező ur. Dühö* lesz. A kalapját 
magasra hajítva a levegőbe és a színpadra ugrik.

“Mozogjon az. istenért, mozogjon ”, kiadja ma­
gánkívül. A hangja szinte meghatottságtól resz­
ket. Azután munkáim kezd. Egyiket a másik titán 
forgatja meg. Tan it. igazit, kiabál, üvölt, mint 
ahogyan azt a rendezők rendszerint' tenni szokták. 
l,asuliként rendbe jön a dolog és ez a csoport is 
eltűnik.

“Készítsétek a színpadot az egy felvonásox- 
hoz". kiáltja most a fáradhatatlan férfin. “A 
kórus menjen fel az emeletre njabb próbára.

És igy .mentiek a próbák, esténként a pince- 
színházban, a W. L’T-ik utca -táti száma , alatt, almi 
ilyenkor összetalálkozik a kikiilömmikás. a sofför, 
a kereskedösegéd, a levélhordó, gépiróleány. n pénz- 
tárnsnö i’-s kimenekül a mindennapi életből egy 
kevéssé a liba a birodalomba, amelyben a fiatalság 
és a költészet uralkodik.

Itt ebben az atmoszférában, ahol még alig né­
hány hónappal ezelőtt hordók, régi csövek és pat­
kányok honoltak, a szomszédság népe iisszvgyiile- 
Icezik és a színjátszásban, a kifejezésben gyakorolja 
magái.

És ez az, atmoszféra nagyban különbözik a tnü-

bohémtanyának, a Greenwich Viliágénak levegőjé­
től, ahol a bennlakók még talán a tejjel is művé­
szetet szívnak magukba. A pineeazinház valami 
más, durvább formában szabadítja meg a tagjait 
a mindennap robotjából. És igy vau az, hogy ezek­
nek a kifejezésmódja, a tánca, az éneke, olyan vilá­
got jelképezve, amelyet ők tapasztalatból egyálta­
lán nem ismernek, feltétlenül éppen annyira érde­
kes a szemlélőnek, • mint amennyire leköti az ő 
figyelmüket, az egész énjüket. Estéről-estére el­
jönnek u gyárból, a műhelyből, az irodából stb. és 
gyakorolják a maguk játékát, táncait, énekeit és 
hazamennek megelégedetten a világgal és önmaguk-- 
kai is.

És annyi bizonyos, hogy ezeknek a figyelmét 
jobban leköti az a munka, amit itt végeznek, mint 
például a Greenwich Village mübohémjeit a maguk 
műkedvelő előadásai. Az utijbiak nem olyan vilá­
got jeleznek, a játékukkal, a táncukkal, amelybe 
jó lenne bejuthiok. Ők azért jálszaáak, bogy a 
mindennapi splint elkerüljék, nem pisiig azért, hogy 
kipihenjék a mindennapi robotot.

“Már tizenöt éve várunk erre a színházra ”, 
mondotta ír drámai műkedvelő társaság elnöke, mi­
közben letelepedett az ő jelenetének elpróbálása 
utáp. Ebben a pincében mindenféle rongyok és

zöldségek voltak. Mi kitisztítottuk, kifestettük és 
felépítettük a színpadot. Az egyik tag megcsinálta 
a függönyt és most már villanvlámplt rendszerünk 
is van. Soká kebelt várnunk, de érdemes volt. 
Tetszik tudni, sok mindenfélét játszottunk már 
O’Neill komoly dolgaiból. A szomszédság most va­
lami tani dósat akar és most ezt fogjuk játszani.

A kicsi színházak mindig divatban voltak és 
vannak és ezeknek a divatja nem múlik el soha.

Jóval mielőtt Tony Sargnak hires marionett 
figurái megjelentek volna, hogy n bábszínházba lé- 
ritsók a nehezen kielégíthető miiértö közönséget, 
már volt egv fiatal olasz fin Greenwich Viliágéban, 
aki csinált egy kicsi bébsz in padot, maga készítette 
cl és öltöztette fel a bábfigurákat és maga fűzte 
őket a rángató drótra is. És az ö kiesi báhsiinhá 
zó ha seregszámra jöttek el a honfitársai, az amerikai 
olaszok. Eljöttek az öregek, eljöttek a fiatalok,- a 
férfiak, az - asszonyok, a gyerekek és nagy kedvle 
léssel nézték, amtlit a babafigurák feszes mozdula­
tokkal végzik az akciójukat a kiesi színpadukon, 
amint ölelnek, amint meghalnak, csakúgy, ahogyan 
n nagy színpadokon csinálják a művészek, avagy 
ahogyan az élet színpadán csinálják azt az élet ko

- ’ ’ ti.............  - —médiásai. A Karg bábszínháza, ott fent Uptown, nem azoknak is, akik végig játszók a darabolta!

már csak az utánzata volt ennek az eredeti kies 
olasz bábszínháznak. Azután ott voltak a Washing 
t >n Street Playerek, akik szintén nagyon alacsonyai 
kezdettek, amatőrökkel, összetákolt kicsi szinpado 
kon. ők azonban ma már ott vannak az elismeri 
professziónál usok soraiban.

Vaunak azután még más ilxen amatőrcsoportéi 
is. Nagy szolgálatot tesznek a müvészfejtődesnek 
mert alkalmat adnak arra, hogy talentumokat kifej 
lesszenek és a színjátszásra, tanéra, szavalásra ki 
képezzenek.

A pineeszinpad szereplői azonban mindezektö 
teljesen elütök, ők fityinget sem adnak arra, bogi 
mi róluk a világnak a véleménye,hogy mi róluk i 
nézők Ítélete, ok maguk a színjátszásnak a szerété 
tóért játszanak és semmi egyébért. Azért, hogy ki 
próbálják és kinyújtóztassák a maguk mozgókon.’ 
lábait, hogy alaposan kifújják a maguk jól kifejlő 

1 dött tüdejét. És ez a láz nemcsak a fiatalokra rá 
gadt rá a szomszédságban. Van ott egy ir asszon)", 
nyolc gyermek anyja és nagyanya is. Van egy cm 
bér, aki hatszoros apa. vannak nagynénik, anyósok 
sőt egész családok, akik mind-mind részt vesznek 
a pinceszínház munkájában.

És ott lenn a pinceszínházban nincsenek tulsá 
pósan rövid szoknyák, ezek alul ingerlőén kivilágié

kerek lábszá 
rak. Nincsenek 
képek a fajon, 
amelyek magá­
tól a szinját> 
szástól elvon1 
nák a közfigyel 
met. Ezek a pint 
reszinészek nem 
művészek, ha­
nem az élet em 
herei. Ok ma 
guk nehéz éle­
tet élnek le é> 
ilyent nagysze 
rüen tudnak be 
mutatni a ma 
guk kicsi szín 
padján. A da 
rabjaik legna 
gyobb része < 
körül az élet kö­
rül forog és a 
játékuk e tekin 
tétben teljesei 
természetes.

És nagyszerű 
nézni, hogy mi 
csoda szeretet 
tel micsoda ki 
tartással végzik 
el a dolgukat 
Lassan építet­
ték meg a ma 
guk színpadját 
de alaposai- 
megépítették. / 

színészeikben 
ott van a mun 
kájuk szeretete 
A táncosaikba) 
ott van a tér 
mázáét adta l>á 
és könnyedség 
Az egész szer 
vezet ben ott. vai 
a szeretetnek i 
komolysága é 
a teremtő ereje.

Nagyszerű ir 
kólának készü 
ez a pineeazin

pad. A padlásról már igen sok nagy művész, nag- 
színész került ki. Azonban annyi, mint amennyi te 
hetség ebből a pincéből kikerül, soha.

A pinceszínház szereplői közül idővel míg a 
nagy színpadon is viszont láthatunk néhányat.

Amerika demokratikus még a művészetében íz
A tehetség a fő, nem pedig az iskola, az aka 

(lémiái bizonyítvány. Európában elképzelhetetler 
volna ar. hogy valaki a rendes színpadra julhasson 
lm a színi iskolát el nem végezte és attól meg nen 
kapta az. oklevelet. Az esetleges európai pineeazin 
házak (lm ugyan lennének, vagy lehetnének) gr* 
dmiltjai ilvképeu sohasem juthatnának a nagyobi 
szili padokra. Itt Amerikában azonban már lát 
tünk nagyobb csodát is. A pinceszínház talán kü 
lőnb iskolát nyújt a tehetségnek, mint a rendes azi 
ni iskola. És ami a legfőbb, a pineeszinház graduál 
jai végigjárták az étet iskoláját is V-s talán vála 
mennyien keserű tragédiákat voltak kénytelenek le 
játszani az élet színpadán. •

Már pedig maga az élet az. amely a maga trí. 
ningjévél, a maga keserves tanulságaival az igaz 
tehetséget kifejleszteni tudja. A pinceszínház nem 
csak azoknak nyújt szórakozást, akik végignézik Ka

wkat.
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//ét év utón irta Körmendy Viktor

fogságba veiét, melyben még egyszer, 
Ir levelét utoljára kéri, hogy legyen jó

I.

V
INGAY SÁNDOR 

már a háború első 
őszén 
esett. Egy 
meg is hozta a pos­

ta — Nisnij-Novgorodból, 
karácsony táján — hanem 
azután többét nem hallatott 
magáról. Egyik hónap múlt 
el a másik után és amikor 
újra vége lett egy esztendő­
nek, a második árva kará­
csony-estén sötét kétségbe­
esés ült a szivekre a körúti 
lakásban. Ez volt az első 
eset, hogy nem égett kará­
csonyfa az asztalon és hogy 
elmúlt az egész ünnep egyet­
len mosoly nélkül.

Az édesanyjának már 
kényei sem voltak, a húga és 
a menyasszonya ellenben ke­
servesen sírtak. A húga kitö­
rő, hangos zokogással, a 
menyasszonya szepegve, gyá­
ván és meglátszott rajta, 
hogy magát jobban sajnálja, 
mint az elveszettet. Huszon­
négy éves volt már és az idő 
minden nappal múlik. Ami­
kor vigasztalták, keserűen 
legyintett a kezével.

soha

A meggyötört leány fásul­
tan ment haza. Otthon elő­
kereste az orvos legutolsó le-

maga-magához és ne vona­
kodjék tovább.

Eltűnődött. Milyen régen 
asszony lehetne már, ha nem 
bénítja meg akaratát ez a 
halott mátkaság. Három év 
óta felesége lehetne egy de­
rék, csinos embernek és ta 
Ián már gyermeke is volna. 
Talán nem is egy, hanem ket­
tő. Forró vérhullám csapott a 
szivéhez, az anyaság szent 
vágyával birkózott szobája 
csendjében. Aznap csak- na­
gyon későn tudott. elaludni 
és az utolsó gondolata az 
volt, hogy másnap reggel Ír­
ni fog az orvosnak, hogy jöj­
jön el érte.

U.
A szürke novemberi nap 

halaványan bágyadozott az 
ablakában, de Hauer Margit 
mosolyogva nézett föl az ég­
re. A szivében halkan dalolt 
valami és csöndesen ringatta 
a lelkét. Akkor megszólalt a 
csengő kint az előszobában.

A Vingay-lány jött, a Sán­
dor húga, lelkendezve és 
sirva-kacagva buggyant ki 
száján áz örömhír:

- Margit!__-■ Margit!
Nyolc nap múlva itt lesz—
Megjön---- Megjön------

Hauer Margitnak minden 
vére az arcába szaladt, mint 
ha fojtogatták volna.

— Ki jön meg? Sándor?
— Sándor___
Azután meg egyszerre ha­

lotthalvány lett és szédülten

Két szmoking beszélget
Színhely: a Petőfi-utca egyik 
ószeres boltja. Személyek: egy 
majdnem még egészen aj, alig 
viseltes s egy teljesen tönkré-

Nera jön vissza ------
többet, — mondta fojtott ment, rongyos cafatos szmoking, 
hangon — elesett vagy meg- Egyik (a gavallér szmoking 
halt a fogságban. j ledobva magáról a másikát, a

— Nem igaz! Él! — sikol- í rongyost): Fuj! Még rám rá­
tett közbe ilyenkor az anya gad valami a te piszkodból. Mi
és makacs reményének min­
den ereje ott reszketett gyön­
ge hangjában.

— Sándor nem halt meg 
-— bizonygatta forró szavá­
val a leány is és ezt a fölte­
vést nem cáfolta meg sem­
miféle hivatalos értesítés. A 
Vingay Sándor haláláról nem 
jött hír sehonnan sem.

De levél sem jött tőle. Las- 
sankint már nem a hónapo­
kat, hanem az évszakokat 
számlálták az anyai házban, 
később már csak az éveket, 
fis tavaszok nyíltak, tava­
szok hervadtak és egyik ka­
rácsony-estét sírták át a má­
sik után — Vingay Sándor 
nem adott életjelt magáról.

Vége lett a háborúnak és 
akkor vége lett a Hauer Mar­
git türelmének is. A huszon­
nyolcadik évét járta már és 
» várakozás ideje alatt há­
rom jóravaló kérőjét kosa­
razta ki. Most egy fiatal, jó- 
nevü orvos udvarolt neki és 
Hauer Margit magányos es­
téin sokat tépelődött a tükör 
előtt. A tükör 7 nyersen, 
őszintén megmondta neki, 
hogy már nem fiatal, a szája 
szélén két kellemetlen ránc 
bujkál és hogy nincs ideje 
várni. A lelkiismerete azon­
ban mást parancsolt. Ha Sán­
dor él T súgta — és annyit 
szenvedett érted, meg kell

lyen szemtelenség is. hogy 
egyenesen rám tehénkedsz!

Másik (szerényen, félénken, 
ahogy egy vacak ruhadarabhoz 
illik): Ne haragudj testvér!

Egyik: Micsoda testvért Ne­
kem ugyan nem vagy testvérem.

Másik: Akármennyire elzül- 
löttem is, mégis csak testvérek 
vagyunk. Egy szabó kezéből 
kerültünk ki mind a ketten, 
rongyosan cafatosan is büsz­
kén őrzöm az apajegycédillá­
mat. Persze a két aranyos 
orosz’án az én cédulámon már 
elkopott s a betűk tó alig olvas­
hatók, de valahogy mégis csak 
ki lehet sitóbizálni.

Egyik: Szegy élhetnéd magad, 
hogy ilyen előkelő származás 
mellett így lezüllöttél! Persze, 
az aljas társaság! Egyszer el­
csúsztatok. aztán lecsúsztatok!

Másik: Nem csúsztunk mi! 
Csak ostobául éltünk. Dolgoz­
tunk. egyre csak dolgoztunk s 
azt hittük, bog}' becsületes mun­
kából manapság meg lehet élni. 
A gazdám reggeltől estig dol­
gozott, dolgozott s annyit se 
szerzett a munkájával, hogy ne­
ki, meg a családjának kenyérre 
telt volna.

Egyik: Hja, ha valaki olyan 
szamár, hogy koldus létére 
megházasodik. az nem érdemel 
más sorsot. A te gazdád is ur 
volt, akárcsak az enyém; ő is 
ur maradhatott, volna, olyan ur,

tnük. De jött a háború, a gaz­
dám bevonult__

Egyik: És olyan ostoba volt, 
bog}" először elvett egy koldus 
leányt, azután meg komolyan 
vette a katonáskodást. Fogal­
ma se volt róla, hogy ke l oko- 
sa.n katonáskodni. Azt hitte, 
hogy még a hősi halál tó szép 
dolog. Halálos komolyan, vette 
az egész játékot. Ott volt min­
denütt, ahol a halált osztogat­
ták ! Ugy e meg is sebesült t

Másik: Halálán volt; tüdő­
lövést kapott; isten csudája, 
hogy megmaradt. De a tüde­
jének vége lett! Któzupe fal­
ták, hazakerült s azóta nem tu­
dott talpraállni. A hivatalá­
ban nyugdíjazták a betegsége 
miatt s abból a nyomorult 
nyugdíjból csak nem élhettünk 
meg.

Egyik: Rokkantsági dijat is 
kapott t

Másik: Nő" hiszen attól se 
ment a falnak! Még szerencse, 
hogy a postánál azt a dijunk 
ságot kapta. így aztán csak el- 
kínlódott volna ’a feleségével 
együtt, ha nem lett volna min ülni. 
dig beteg. De folyton nyava­
lyás volt. Az utóbbi időben 
már vért is köpött. De még 
halálosan betegen is agyondol­
gozta magát. 8 még se telt 
semmire. Mindent eladtak, a 
szobájukban nem maradt már

És sírva fakadt.
A másik egy darabig néz­

te, furcsa, kémlelő tekintet­
tel, mint aki vár valamit. De 
Hauer Margit nem szólt sem­
mit, csak nézett maga elé os­
toba, könnyes tekintettel.

Hát nem örülsz? Iga­
zán nem? — kérdezte most 
utoljára a Vingay-lány és föl­
állt mellőle.

Hangtalanul intett a fejé­
vel, hogy nem. Akkor- egy­
szerre a másik is sírni kez­
dett és lehajtott fejjel, anél­
kül, hogy búcsúzott volna, el­
ment tőle.

Ki sem kisérte, nem is szólt 
utána. Később fáradtan föl­
kelt, odatámolygott az író­
asztalához és levelet irt az 
orvosnak. Megírta, hogy 
most már semmi sem lehet a 
dologból, mert a vőlegénye

_______________________________ nyolc nap múlva hazajön.
A nvolc.nan alatt olyan

Irta Vértessy Gyula ;Syr.-*6?ASS
kalapált, hol meg alig dobó­

kor mindig meglátogatta vagy fSOtt. Az érkezés napján ki-

vsak annyit rebegett:
— Istenem.— s 
A Vingay-lány úgy fogta 

föl, hogy össze ne essék. Ké­
sőbb, amikor egymás mellett 
ültek a díványon, a Sándor 
húga megkérdezte tőle:

— örülsz? Boldog vagy? 
Hauer Margit nem felelt. 

Pedig akart mondani vala­
mit, de rémülten eszmélt rá, 
hogy inkább félelem az, amit 
érez és hideg közöny ül a 
szivében.

— Hát nem örülsz? Hát 
semmit sem szólsz? — kér­
dezte most már sértődötten 
a Vingay-lány.

Fehér kezével végigsimi- 
tott a homlokán.

- Nem tudom, — felelte 
szórakozottan. — Nem tu­
dok örülni--. Hét éve már... 
Hét évi-._

várnod. És megint csak halo-i hogy lásd. neki már u magam- 
gatta a választ. i fajta, drága uj ruha már nem
, É.a.m«g'nt elmúlt egy esz- k„„ m„r, l(j szabáliut MÍ. 
tendo Ltána a más.k. Akkori nii„athati __ je persze a te

hr" "i(:gahilyett, hogy un módon éltMargit könnye. Nem sirt már 
a húga sem, csak az édes­
anyja suttogta néha borús 
őszi estéken maga elé:

— Él___mégis él___
Hanem a fia menyasszo­

nyát már nem merte biztatni, 
fis amikor meghallotta, hogy 
az az orvos még mindig ki­
tart mellette, maga mondta 
neki:

— Menj hozza, édes lá­
nyom. Nem kívánok tőled ek­
kora áldozatot. Hány éves 
vagy most? »

— Huszonkilenc múltam... 
Az asszony reszkető kéz­

zel simogatta végig a Margit 
arcát. Nem volt az már olyan 
•tana. mint hét év előtt.

un
vo na. Pedig hát a szmoking 
kötelez. Aki szmokingban 
alantas munkát végez, annak 
bűnhődnie kell. A s/.omking 
elegáns helyekre való; úri kár­
tyaszobákba; nem hivatalos he­
lyiségekbe, meg piszkos kor- 
rektori asztalok mellé s hónapos 
szobák törőttiibu székeire.

Másik: Tudom; engem tó úri 
helyeken hordott eleinte a gaz­
dám. A háború előtt mi is 
urak voltunk! Úri helyekre 
jártunk, szép kisasszonyoknak 
udvaroltunk, színházra,' hang­
versenyre, mindenre telt; a ka­
szinóba is jártunk, párbajoz­
tunk. De jatt a háború, a gaz­

valami betegség; vagy pedig 
meghalt az apja, a nagyapja 
vagy a menyasszonya

ment a pályaudvarra.
A Vingay-lány ia kint volt. 

Mikor de nem ment oda hozzá. A 
mikor a vonat befutott és a 

nvire itt hm. mulattunk. 1^! transzport kiszállt, egy had-' 
aztán nagyszerűen megúsztak »’«*?, beszélni kezdett az ér­
sz egész háborút. A háború kezok ««veben. A többi né- 
után pedig ott voltunk minden- ft>'es sorban állt föl mögötte, 
hol, ahol csak urak megfordul- ' V tngay Sándor az első sor­
fák, mutogattuk magunkat; be >>an, állt. épen szemben Hau-
széliünk a hőstetteinkről, á ret-! 
tenet es nélkülözéseinkről_Egy

er Margittal. Csont és bőr 
volt szegény. Szemének régi 

I fénye megtört, az alakjanagy vállalat alakult, az igaz­
gatójelölt lányának hatóira ku-i _
rucáit a gazdim, be ts került ,ímo8’ szoke haJaró1 ,!*merte 
vállalathoz kitűnő pozícióban. jtíleg'
A vörös ördögök uralma alatt J Merőn, követelőn nézett 
pedig Bécsben élt, volt pénze rá. Szinte kiabált a tekinte-
hozzá..

Másik: Persze, az én gazdám 
kimenekült volna,, csakhogy ne­
ki nem volt ám pénze. Itthon 
nyomorgott nagy betegen tökön 
meg káposztán. De még jó 
volt, ha egész napi ácsorgóé 
után hozzájutottunk valamihez. 
Tejet is kellett volna innia, de 
persze nem kaptunk; azért 
gyöngült úgy el. hogy a kom 

után alig birt a lábán

egyébb, csak két ágy. egy rozo­
ga asztal és két szék. Ruhájá­
nak meg én maradtam; még 
egy rongyos nadrág; melényc 
se volt. Most aztán engem tó 
eladott; a felesége hozott ide; 
nem kell már az urának ruha! 
Nem kel ő már többé fel az 
ágyból.

Egyik: Hja. fiam. ha valaki 
nem tud magán segíteni, azon 
az Isten se segít.

Másik: Hát hogy segíthetett 
volna 1

Egyik: Először is ne bután- 
kódott volna a ha rctéren! A há­
borút Úgy is elveszthettük vol­
na, ha ő nem kap tüdőlövést 
és igazán nem használt senki­
nek semmit, hogy megkapta.

Miisik: No jó, de erről csak 
nem tehetett szegény gazdám! 
Az véletlen, hogy a háborúban 
ki kap sebet, ki marad sértet­
lent

Egyik: Szóbeszéd! Az én 
gazdám tó volt katona. De 
még milyen snájdig tiszt, ha 
láttad volna! De mikor valami 
nehezebb dolgot- vártak, vagy 
ütközetre készültek, vagy nagy 
bajok voltak, hát az én gazdám 
csodálatosképpen mindig a
fronton innen volt, hogy olyan-

Egyik (nevetve); Tejet kel 
lett volna inniat Miért nem 
pezsgőt t Hja, persze itt nála 
tok akkor pezsgőt csak a nép­
biztos-kegyelmen urak ittak. 
Bezzeg, mi Bécsben fürödtünk 
a pezsgőben.

Másik: A postától is kima­
radt a dijnokságból; nem tar­
tották meghízható elvtársnak; 
a legnagyobb nyomorban él­
tünk. Mikor aztán vége lett a 
rettenetes időnek, hát...

Egyik: Visszakéredzkedett a 
csacsi dijunknak, ahelyett, hogy 
mint a komniiin áldozata, mint 
agyongyötört ellenforradalmár, 
keresett volna és kapott volna 
is valami azinekura - -hivatalt, 
kárpótlásul__

Másik: Biz ö visszament díj 
noknnk és dolgozott,- míg bírta.

Egyik: Az én gazdám még a 
napokban tartja lakodalmát a 
“Pefekete,J kUlforgalmi, bel- 
forgalmi, alforgalmi, felforgató 
mi óriási vállalat igazgatójának 
a lányával./ Az esküvőre uj 
frakkot, uj szmokingot s csupa 
uj ruhát csináltatott. így ke­
rültem én ide.

Egyik', (közelebb húzódik a 
másikhoz s halkan, az igazi kol­
dusok szégyenkező suttogásá­
val) : Nem segíthetnél meg va­
lamivel 1

Másik: (odébb löki): Ne pislá­
kolj bel Nem, nem segíthetlekI 
Elvem ellen van, hogy az osto­
bákon segitw*

te: Ismersz-e még? Hát is­
merj meg már!

A fénytelen szempár bele­
kapcsolódott az övébe. Óh 
igen__ most____most meg­
ismerte ! És várta, hogy a fá­
radt fejével bólintson, a 
fonnyadt ajkával mosolyog­
jon. De a férfi sem nem bó­
lintott, sem nem mosolygott. 
Csak nézett, nézett nagyon 
szomorúan.

Mi ez? Talán még sem is­
merte volna meg? Dehogy­
nem! Hiszen egyre őt nézi, 
le sem veszi róla a szemét.

A fogadás véget ért. Az 
oszlop felbomlott, repült 
mindenki szeretteinek karja 
közé. Vingay Sándor is el-- 
hagyta helyét és lassan, té­
tován előre indult. Közvetle­
nül mellette ment cl, de most 
nem nézett rá. hanem a föld­
re sütötte a szemét. Hauer 
Margitnak száján volt a férfi 
neve, hogy rászól: És mégis 
meg tudta állni, hogy ki­
mondja. Szegény Sándor
olyan rozoga, olyan öreg___
Mi értelme lenne? És ha 
akarta volna, ő neki kellett 
volna megszólítania.

Szánakozva nézett utána 
és elkísérte a tekintetével, a 
mig csak nem látta, lmgv a 
nővére karjai közé zuhan. 
Akkor megfordult ,és elin­
dult a kijárat felé. Egyedül.

Otthon a tükre elé állt és 
hosszan elnézte magát. Égy? 
szerre csak keserűen fölka­
cagott. Hiszen ő is csúnya, 
ő is vén, ő is ráncos! Hát per­
sze, hogy nem szólt hozzá 
Vingay Sándor. Mi értelme 
lett volna ? —

Másnap visszaküldte neki 
a jegygyűrűt. És még nem 
lett este, visszakapta a ma­
gáét is. Egy sor nélkül. És ő 
sem Irt újabb levelet az or­
vosnak. Mi értelme lenne? 
Megöregedett

■
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VILÁGÁBÓL

A tudomány én a techni­
ka óriási léptekkel halad 
előre s azok a vívmányok, 
amelyek a folytonos töké­
letesedésből származnak, 
azt a célt szolgálják, hogy 
az embernek az életét kelle­
messé, biztossá, nyugodttá 
tegyék. A jó és rossz hajlam 
közötti állandó küzdelem 
azonban magával hozza, 
hogy a gonosz ember, aki 
társai terhére bűnt követek 
el, a tudomány és technika 
vívmányait szintén igénybe 
veszi, igy azután a büntető 
Igazságszolgáltatás súlyos 
feladata, hogy a büntettek 
kinyomozásánál ezeket a 
vívmányokat akkép alkal­
mazza, hogy végelemzésben 
mégis az igazság győzedel­
meskedjék. A bűnösnek, aki 
a társadalmi rend, a tulaj­
don, a jog uralma ellen tá­
mad, az a hátránya, bármily 
agyafúrt legyen is egyébként, 
megmarad, hogy bűnös cse­
lekedetének valamely áruló 
nyoma mindig, valahol, még 
ha alig észrevehető alakban 
is, de fennmarad. Ezeket az 
áruló nyomokat felkutatni, 
pontosan megállapítani és 
ezekből a gyanúsított vagy 
Jsrhelt kétségtelen bűnössé­

gét megállapítani lényeges
feladata a vegyészeti tudo­
mánynak és a fényképészet­
nek. Minden aprólékosnak, 
mellékesnek látszó mozza­
nat, jel, nyom alkalmas arra, 
hogy a vegyészeti tudomány 
és a fényképészet mai ma­
gas színvonala mellett a bű­
nösségre vonatkozó adatokat 
kétségtelenül meg lehessen 
állapítani. A hamisító, amint 
azt fel lehet tételezni, rend­
kívül óvatosan és a teljes ,,
eredetiség hti utánzásával hnHrm ‘‘‘W* ».'»ft0«" » ■ >

rendkivül.erős hatású nagyí­
tással és felette kényes fény 
képezési eljárással lehet, 
mert ugyanaz a bankjegy 
a néző előtt nem kelt gya­
nút, miután az ösazbenyottfás 
szerint a “Mille” szó majd­
nem teljesen tisztának lát­
szik.

Tekintetbe kell venni azt 
Is, hogy amikor a hamisító 
utánoz, átír, vagy általában 
hamisít, kedélyállapota so-

végzi hamisítási munkáját, 
de ez a hamisítás nehezen 
lohet oly tökéletes, hogy le­
leplezhető ne volna. Itt van 
például egy eset, amikor 
egy hamisító tiz lírás bank­
jegyet ezer lírásra változta­
tott át. Az esetet egy né­
met vegyésznek, aki az ilyen 
hamisítások megállapításá­
ban kiváló szaktekintély és 
a bankjegy alapos ellenőr­
zésére külön bonyolult vegyé­
szeti eljárást alkalmaz, ve­
gyi, majd fényképezési utón 
szemmel láthatólag kiderí­
tette, hogy a hamisító a 
“Diecé” számról hamisítot­
ta át “Mille"-re, vagyis a 
tizes szóból ezeret csinált. 
Csakhogy ezt elérni, csak

misitás elvégzésénél a tollal 
valahol, valamikép megálla­
podik, ami azonnal szembe- 
ötlik a vegyészeti vagy fény­
képészeti vizsgálat alkalmá­
val. Érdekes, hogy a fény­
képezés a bűnügyi nyomozás 
érdekében elmosódott, elhal 
ványodott írást, hamisítást 
is olykép adhat vissza, hogy 
az tisztán olvashatóvá vá­
lik. Az sem érdektelen, ami­
kor 'gyilkossági esetet nyo­
moznak és erős fényképé­
szeti nagyítással megállapít­
hatják, hogy a helyszínén 
talált golyó minő revolver 
vagy fegyverből repült ki, 
miután a lőfegyvernek ama 
része, amely a patronba csa­
pódva, azt elsüti, jellemző 
nyomot hagy hátra. Betöré­

seknél, rablás, lopásoknál, 
általában, amikor a bűnös 
tárgyakat visz el, döntő 
mozzanat, hogy a delikvens 
valahol otthagyja az ujjai 
nyomát, vagy «mint mond 
ják: a névjegyét. Közismert 
tény. hogy minden ember 
kézbőrének papillaris finom 
redösödése más és más, tel­
jesen egyéni, sohasem azo­
nos. De ha már áttértünk 
a gyilkossági esetekre, szó­
lammá kell a vérvizsgála­
tokról is. A görcsővi kutatás 
óriási fejlődése a fényképe­
zéssel kapcsolatban egészen 
biztos bűnügyi adatokat szol 
gáltathat.. Egész pontosan 
meg lehet állapítani, hogy a 
ri-e, mert a vértesteknek a- 
lakjait, nagyságát és sürü- 
vémyom állati, vagy embe- 
ségét pontosan ismerjük. Az 
emlőtök vérteste általában 
köralaku, a kétéltüeké, ha­
laké, madaraké pedig kerek- 
ded. Az ember vérteste 
0.0099—0.0082 milliméter 
nagyságú, a kecskéé 0.0045 
milliméter s igy tovább. De 
legbiztosabb a szérum mód­
szer, amely szerint a vér­
anyagot megfelelően kivá­
lasztják, ami azt jelenti, 
hogy a különböző vérfajok 
úgynevezett lecsapódása el­

térést mutat. A bUnügyf 
nyomozásnál fontos minden 
aprólékosnak látszó mozza­
nat, körülmény, jel, nyom. 
Ezért a gyanúsítottat, vagy 
terheltet alaposan megvizs­
gálva, nem ritkán akadnak 
rá az áldozattól származó 
hajszálra, bőrfelületre, hám 
ladékrg, szövetszálra, vagy 
ehhez hasonlóra. Ezeket ter­
mészetesen szintén a legap­
rólékosabb vizsgálat, tárgyá­
vá teszik s meg tudják álla­
pítani a minemüségét, azt, 
hogy honnan, kitől szárma­
zik.

Nyilvánvaló fennebbi is­
mertetésünk után, hogy a 
vegyészeti tudomány és a 
nagyfokra fejlesztett fény­
képezés, természetesen a 
górcsövi vizsgálatokkal kap­
csolatosan minő nélkülözhe­
tetlen a bűnügyi nyomozások 
terén. Bepillantást enged 
olyan rejtett világba, a hová 
eddig emberi szem be nem 
hatolhatott s nmig ezek a 
segédeszközök nem állottak 
rendelkezésünkre sok meg­
számlálhatatlan bűneset ma­
radt megtorlatlanul, mert 
hiányzott a tagadással szem­
ben a kétségtelen, döntő bi­
zonyíték.
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Tigrisvadászat Indiában

A
 VADÁSZAT ősi szenvedélye az embernek, 

mély a veszedelmeket erélylyel és ügyes­
séggel akarja leküzdeni, hogy megsze­
rezze a kiszemelt zsákmányt. Helvlyel- 
kuzzel azonban némely vadászat állandó, 

előre nem látható veszedelmeket rejt magában. 
Ilyen például a tigrisvadászat, miután tudvalevő­
leg a tigris a legvérszomjasabb vad. amelynek elej­
tése mindig kockázatokkal jár, mert az a terep, 
ahol a tigris tartózkodik, száz és száz leshelyet, 
buvót biztosit az állatnak. Az is sajátságos vesze­
delme a tigrisvadászatnak, hogy a tigris, a bozótos 
sűrűség, a dzsungelek királyának szine, bőrfelüle­
tének sávos csikozata a csalódásig hasonlít a kör­
nyező növényzet, fák, lombozatok, kúszó növények, 
sásbozótok színéhez. Ez a hasonlat néha annyira 
megtévesztő, hogy a vadász igen gyakran csak 
akkor veszi észre a tigrist.- amikor alig van tőle 
néhány méternyire. A tigrisnek szenvedélyes ősi 
vérszomját pedig senki se Ítélje meg az — állat­
kertekben szerzett benyomásai után, mert ott a 
tigris egy elkedvetlenedett, lusta, mogorva állat, 
amelynek a messzeségbe révedező tekintetében ott 
jobog a teljes szabadság utáni vágv emésztő tüze. 
Elő-, Hátsó-India, Tibet, Perzsia. Kínában fordul 
elő a tigris, ahol a lapáíyos. bozótos, sűrűn benőtt 
helyeken tanyázik és soha sem a magaslatokon. 
Kedveli a folyók, itatok mentét és környékét, mert 
itt lesi. várja a gyanútlan áldozatait. A bambusz­
bozótokat és a íorintha-cserjét szereti felkeresni, 
mintán ezekben macskaxzerüen meglapulhat s nyu­
godtan várhatja az érkező prédát s azért a va­
dászok ezeket a cserjéket » hozótokat nagyon éle­
sen ki szokták előbb kémlelni. Angol lapokban 
gyakran olvashatjuk a' tigris nagy pusztításait az 
indiai angol gyarmatokban, ahol évente sok száz és 
száz benszülött esik a tigris vérszomjának áldo­
zatául, miután a tigris az állatokon kivid nagy 
előszeretettel leselkedik az emberekre. Észrevét­
lenül közelíti meg gyanútlan áldozatait — a haladó 
vándort, vagy a folyókban fürdőket — s egyetlen 
ugrással ráveti magát, hatalmas karmait bevágja 
a hátába, vagy egy rettenetes erejű csapással a 
fejre, agyonzuzza az áldozatát, amelyet azután a 
bozótba cipel s fellakmároz. Oly rettenetes ereje 
van a tigrisnek, hogy nemcsak egy embert, • ha­
nem szarvast, lovat, bivalyt könnyedén el tud 
magával hurcolni. Hogy a tigris a nyájakban, tál­
kákban, csordákban évente minő óriási károkat 
okoz, azt fel sem lehet becsülni, de tény, hogy

évente csuk Indiában ezrekre rugó házi állatot 
pusztít cl. Maga a tigrisvadászat vadászati szem­
pontból rendkívül érdekes és izgató. Rendszerint 
nagy előkészületeket tesznek erre a célra, mert 
egész környék érdeke, hosszabb nyugalma fűződik 
ahhoz, hogy a ravasz, vérszomjas állatot biztosan 
el lehessen ejteni. Rendszerint akkor szoktak tig_- 
risvadászatot rendezni, amikor már sok riasztó liir 
étkezett arról, hogy hol, merre tanyázik és pusziit 
a dzsungelek kiálya. Angol tisztek, sportszerű va­
dászok, az indiai fejedelmek szoktak tigrisvadá­
szatokat rendezni, ami az évszázadok folyamán 
egészen különös vadászati ággá fejlődött ki. Kgy 
ilyen vadászat sikeréhez nagy előkészület, még 
több személyzet, a hajlóknak egész serege szüksé­
ges, hogy a sűrűben rejtőzködő tigrist oda terel­
jék a vadász fegyverének csöve elé. Jellemző, 
hogy a tigris, a nagy zajt, lármát, a sokaságot 
kerüli, az elöl szinte menekül s csak egy-két <■ tu­
be rrel szemben veszi fel a harcot. Az indus fe­
jedelmek óriási kísérettel szoktak tigrisvadászatra 
indulni, katonákat, hajtókát, sőt egész udvari sze­
mélyzetet visznek magukkal s ezek olv őrült 'ár­
mát. zajt csapnak a vadászterületen, hogy a tigris 
ijedten, tétovázva igyekszik menekülni, de hasz­
talan. A tigrisvadászatnak egyik főtényezője a’ 
— elefánt, mert ez az állat a legméltóbb ellenfele 
a tigrisnek, amelynek közelségét gyorsan megérzi 
s ilyenkor tronibitaszerü hangot hallat. Külön­
féleképp szokták a tigrisvadászatot rendezni. A 
vadászok elefántra ülnek, lovakat, marhákat, visz­
nek magukkal, gondoskodnak elszakithatlan erős 
kötélhálókról, sőt azt is megteszik, hogy a va- 

, összterületen, folyam mentén egy hálóval körülvett 
pilléres állványt készíttetnek s onnan várják be, 
míg a hajlók a tigrist arra kergetik

Rendkívül érdekes, sőt mondhatni idegizgató 
a tigrisnek felhajtása. Amikor ugyanis már híz 
tosan tudják a vadászok a hajtők jelentései alap 
ján, hogy a tigris hová fészkelte be magát, az 
egész óriási bozótos, sásos. bambuszos, fás terü­
letet nagy kiterjedésben teljesen körülvétetik. A 
hajtők azután óriási lármával, sípolás, dobolás, 
cintányérüt iigetés s minden elképzelhető zajjal 
kergetik, zavarják a tigrist egy bizonyos hely felé. 
A tigris, mint finom hallású s kittinő szimat ti 
állat, ezt hamarosan észreveszi, sőt érdekes hogy 
a hajtők távoli közeledését a majmok, pávák is 
előre jelzik, mire a tigris a sűrűség belsejébe me­
nekül s onnan figyel. A tigris felhajtásának azon-

hun igen sok veszedelme van s gyakran megesik, 
hogy cgvik-másik merészebb hajtó, aki elmaradt 
a társaitól, a vérszomjas, ravasz, állat áldozatául 
esik. A hozót, az erdőség néha oly sűrű, hogy 
a behatolók sötétbe jutnak, ahol szövetűikkel kelt 
világítaniuk és igen gyakran világító rakétákat 
sütögetnek el. A tigrisvadászat különben már 
évtizedek óta a vadászat legelsőjévé nőtte ki ma­
gát s azért a vadászok azt u társukat, akinek szo­
báját az általa elejtett tigris kikészített remek 
bőre disziti. méltán irigyelik, miután . a tigrisva­
dászat a legkalandosabb, legveszedelmesebb l 
ugyancsak igénybe veszi a vadász még oly1 edzet. 
idegeit is.

Hires vadász volt például Riee angol tiszt, akf 
egymaga Indiában hatvannyolc tigrist, három pár 
dúcot és huszonöt medvét ejtett el. A tigrisvadá- 
szálnál használni szokták régi bensziilölt hagyo­
mány szerint a farkasvermek készítését is. Számos 
ilyen mély vermet ásnak, liehányják a ráesői 
felületét lombbal s a tigrist igyekeznek arra felé 
hajtani. Kz a módszer azonban kockázatos, mert 
gyakran maguk a hajtők esnek ilyen verembe a 
—- tigrissel együtt

A történeti időkben a kínai császárok is ren­
dezlek nagy tigrisvadászatot, persze, rengeteg ka­
tonaság. emliersokaság védelme alatt, amm"k 
azonban inkább csak látványos jellege volt Meg­
említjük még, hogy a tigrist Indiában az oltani 
fejedelmek gyakran népünnepélyek, alkalmával, 
miként a régi rómaiak, viadalok rendezésére is 
felezokták használni, Kgy hatalmas arénát rend- 
deznek be. amelyet nagy és erős korláttal vesznek 
körül s egy elfogott, napokon át éheztétett be­
zárt tigrist egy hatalmas bivalyiysl eresztenek 
össze. Az elerőtlenedett tigris; fáradtan húzódik 
meg, nem érez kedvet a támadásra, de a hajtők 
kívülről addig ingerük, űzik, amíg összekerül a 
bivalyiysl s ráveti magát. A hatalmas bivaly 
azonban lerázza magáról, majd szarvaival neki . 

. ront, felökleli s utóbb neki szorítja a korlátnak, 
ahol a tigrist agyonnyomja Darára annak, hogy 
iijuhhan keveset hallunk és olvasunk valami izgató 
tigrisvadáazatokról,- ez. a vadászat Indiában, hogy 
ugv mondjuk, napirenden van. Egyébként az 
indiai kormány magas díjakat tűz ki minden év­
ben a rengeteg kárt okozó tigrisek elejtésére z 
azóta a vadászoknak a liensziilöttek h nagy ver­
senytársai lettek, mert minden elejtett tigrisért 
száz. kétszáz, rúpiát kapnak.

Vegyészét és fényképezés az igazság szolgálatában

:' V. mßr ;.**• S'
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Inni vagy nem inni—ez a kérdés
Használ-e az ital az iró alkotókedvének? — Mi a véleménye George Bemard Shawnak, a lures 
angol drámaírónak? — Amerikai irók a prohibició ellen. — Irvin S. Cobb, a kitűnő* amerikai hu­

morista erősen kikel Shaw prohibiciós felfogása ellen. —Mr. Volstead és az irodalom.

a a

BBKX a cikkben prolii- 
bieióról lesz. szó. En­
nél fogva remélhető, 
hogy a cikk érdeklő­

szóllak már az amerikai irók 
is. ők csakugyan hivatottak 
nyilatkozni, figyelembe véve 
azt, hogy a prohíbicióuak ne

désre számíthat. Elvezett boldogságot nyújtó tőr- 
sorok Íróját, vagy ha úgy let-1vénynek Amerika az. otthona: 
ázik az angol cikk átültetőjét 'sót ha ügylet szik a paradieao 
még azzal sem lehet vádolni,.ni«. Az ám. mondták ezek az 
hogy iszik. Mert nem iszik' amerikai Írók a mi jogunk 
Még akkor sem. amikor beléje ehhez hozzászólni, mi nem el- 
kényszerítik az italt. VUemtl Imélelből beszélünk, mi tudjuk, 
hisz azokban a szenzációkban.jhogy Mr. Volstead méri akar 
amelyek inspirációba kergetik a menyországba jutni s hogy 
az irót, a művészt, az alkotót, miért lesz a mi védőszentiink
Mindegy, hogy alkohol, nő 
vagy kaland e az. az inspitá 
eió, amíg az alkotás igazolja 
az itiNpiráfiót.

"George Bernard Kturw, a hi

Piiwyfoot JnhnaoB. Vélemény 
kel! a prohibieióról s arról a 
hatásról, amelyet az Írókra 

Igyakorolt A legnagyobb kénz- 
Iseggel Nzolgálunk véleménnyel, 

te tJernam DBHw. a ... is ,„uj|6 háborodjék
rés angol író. aki annyit f ■- |f„, Mr Hhaw s ha Mhálmró 
tétlenül er, mint amennyit i { |whír bort.
azéltet magárul, a proliihieiő ^ ^ Vlvi,a ri „ |plk(,
hive. Az o baja I fantaziaj^ ,gv,,IMllv4l
nak u fogvatfkíi^agii. AmelJftt i ' * , . .. ; : Irvin S. ( óbb, a népszerűhíve azonban a vvgeteraiims I . .. * . \ .Hústól és iu!. humorista SZÓ t hozza a tárgy­

hoz a többi kozott: —- - Mr.életmódnak is. 
tói tartózkodni kell. S habár 
darabjai nagyon ötletesek, a 
köznek szánt publicisztikai ér­
tékű kijelentései már kevésbé 
azok. Ha ötlettel akar meg 
ölni egy az emberi természet­
ből -eredő igazságot, az Utóbbi 
életben marad s az ötlet hal 
meg. Ez a megjegyzés is olyan, 
ha ő mondaná, hát citálnák

De hát miről is van szó tu­
lajdonképen f Nemrégiben égy 
gondolkodó angol ellent mon­
dott Shawnak a huszadik szá 
rád intellektuális bohócának. 
Számolnia kellett azzal, hogy 
Shaw paprikásén fog válaszol­
ni, de mégis nekirontott. Még 
pedig a prohibicióval kapcso­
latban Ennek n derék angol­
nak Sir Arthur Quiller Vouch 
a neve. Hosszú név. de érde­
mes megjegyezni, mert okos 
emberé Ez a kitűnő angol 
nekirontott az angol színpad 
legelmésebb és legönzőhh ki­
sajátítójának s azt állította, 
hogy temérdek irodalmi alko­
tás stimulus« egynéhány jó­
ízűen lehajtott pohár bor volt. 
Shaw felhorkant. Hosszú uj­
jaival belenyúlt vörös lmjába 
a komolyan játszotta a felliá- 
borodottat. 8 a hosszú nevű, 
angolnak oda vágta: “Drága 
I'ram. mondja csak mennyivel 
egészitödött ki az őn agya 
akkor, amikor ivott V Her 
nar.d Shaw ötletesebb is szo­
kott lenni, de szemmel látha­
tólag Sir Arthur Quiller 
Conehchal szemben különb vá 
Jász, nem jutott az eszébe.

Shaw? Oh Yee! Az iró! He­
lyesebben drámairó! Az Ön­
imádat iskolai példája! A pro- 
hihició ellensége! Jó a prohi- 
bieiónak. amig ilyen ellenségei 
vannak' A legutóbb megnéz

tem magamnak New Yorkban j 
Mr. Shaw legutóbbi darabját, 
a “Back To Methusalem '-et s 
csak azért nem aludtam el.! 
mert előtte való nap tizenkét 
órát aludtam. Hinni kell az 
italban, s főként Mr. Shawnak 
kellene hinnie benne, különben 
nem irt volna ilyen álmos és 
unalmas darabot!

Nem azt állítom, hogy az el- 
fogvaszott - bor mennyisége ál­
lapítja meg egy irodalmi mii 
értékét. De igenis állítom ■ Vt 
vallom, hogy az alkohol színes­
sé. teszi a fantáziát, érdeke­
sebbé a látást, érdekenfbbé 
magát az életet. S arra ne 
hivatkozzék Mr. Shaw. hogy 
Shelley nagy költő volt. habár 
nem ivott. Ezzel szemben én 
azt mondanám neki, hogy gar- 
madszámtia tudnám felsorolni 
azokat a költőket, akik azért 
voltak nagyok, mert ittak. 
Nem a részegséget prédikálom, 
de igenis hangoztatom azt. 
Hogy Noé -óta minden valami­
re való művész — s Noé ’il­
la jdon képen a cirkusztervezők 
ősapja — értékelte az ita! in­
spiráló erejét. Mr. Shaw azt 
hiszi, hogy csak az lehet nagy.

aki nem iszik — mert 5 ital-írétől. Honnan is tudnák! 
mentes életet él Csak iiina. Hisz ha tudnák, akkor máskép
de ráfogná azokra az írókra, 
akik a prohibició hívei, bogy 
gyengék és impotensek!

No de már eleget mondtam!

beszélnének, akkor máskép 
bánnának az íróval, akkor más 
standingről gondoskodnának a 
részére s akkor általában több

Nem csodálkoznék azon. ha. áhítattal és tisztelettel közeli
Mr. Volstead amerikai barátai 
ezentúl engem belevesznek a 
kiátkozottak galériájába, mert 
a fenti módon mertem nyilat­
kozni.”

Érdekes rokonszenves nvilnt- 
kozatot tett Towns, az ismert 
amerikai költő: “Borzasztó az 
laz unalom, az a szenzációmen­
tes élet, amely mai sorsunkat 
jellemzi. S hogy a prohihició- 
nak ebben nagy része van, az 
tagadhatatlan. Hogy az ital 
előnyös-e az iró szempontjából? 
Feltétlenül az

tenék meg az irói alkotást! Ha 
vannak is hibái, annál külön­
bek az erényei! — Inni SZ“ 
rét! Igyon, ha ez alkotókedvét , 
fokozza! Mr. Shaw csak ma 
gára gondol s elfelejti azt 
hogy mások is Írnak rajta ki 
v ü 1.

Mennyivel több a gyöngéd 
ség. megértés, elnézés, életér­
tékelés az íróban, mint az át 
lagemberben! Tessék csak 
egy finom idegrendszerü nőtől 
megkérdezni, hogy kinek a tár­
sasága kell neki jobban: a

Tucatemberek az ilyen állás-(milliomos üzletemberé aki me!
pontot nem értik meg. De tu 
eatemberek nem értik meg az 
irói temperamentumot sem. 
Mit tudják ők. hogy mi megy 
végbe az Íróban, mielőtt al­
kot? Mit tudják ők. hogy 
mennyire más emberfajta az 
iró. mennyire más élőlény, aki­
nek az etikája is következete­
sen különbözik az átlagembe-

PECCAVIMUS
Hanömtrraz veti. Egyssvr, hsjunltájbnn 
Mm»; »siilöfelum nyárt».oral jártam 
Mindent elfeledten —
S kilépett egy ki.lény. épp ebből n hóéból. 
Amelyben esttlettem.

Fehér bő rubábae, röpködő csipkébea
Tipegett, kopogott---- topánkéit némtom.
Aligkogy megálltam, megint lemmieá lett... 
Talán keletéeedt
A bneváti bnjnnl ceőkn» »ugarába — 
Elölelte lágyan 
A kertek aljában 
Mandela virága, barackfa virága.

Huevát vasárnap volt, hogy előeaör láttam. 
Hétfőn már iimrrten, rámnáeett, megbántam, 
Hogy elébe léptem —
Káén volt___ Ibolya • remében
Rámbámult uevetve Isten »«ép világa,
Dé elborult keddre.

Még Hogy elkieártep, est még megengedte, 
Csendet esküvőjén egéss as oltárig,
De nem esőltunk ketten.
Csak mentünk szomorún. Ingé lépésekben. 
Úgy tudom, sokáig. Egészen odáig.
Ott u vőlegénye hétrarántott engem 
S lépett ö előre—

Pap áldását adta as aj eskürőkre.
Lessen elindultam, sompolyogva mentem

Ki, ki a »sebedbe!
Itt fojtott • tömjén. Az orgona bűje.
A kis menyasszonynak nnrancskossoruja,
... Ott kint friss ns élet —
Szökik a napsugár... az égen fecske »sáli... 
Mákok döngicsélnek

Lassú imsssnngás sendül a templomban 
És koldusok között, us utolsó sorban 
Valaki pénzt ejtett,
Sébajtett egy másik —
Ásóién egy Inseu, újabb sábsjtásig 
Peregtek a percek tompé, gyors ütembee.

Én periig hát mentem, —
Mint oki már régen unja es egásset. 
ö meg es oltárnál esek vissse se nézett,
A szeme se mondta: “Itt temetnek élve. 
Szíremben e tavasz virágos fehérbe. 
Húsvéti harangok, égkesaálló ének 
A feltámadt Krisztus fényéről beszélnek.
As én hitem benned s túl harangzúgáson
Veled e megváltó, veled e húsvéti . _,____
Ssép feltámadásom.
Esküszik egy halott. Nyújtsd ki érte ke-

(sed-----”
--.De vizese se nézett. Tudtuk már mind-

(ketten,
Hogy nagyot vetettem,
De 6 is vétkezett.

MIKLÓS JENÓ

lett elszuny adhat a lelke, avagy 
a költőé, aki mellett fel ujjong 

érzi az élet dinamikus ere­
jét !

Ha inni akar az iró. igyon, 
de alkosson is mellette! Váj­
jon tudja-e Mr. Shaw, hogy 
James Whitcomb Riley sokkal 
kevesebbet alkotott volna- ital 
nélkül! Hát Rubayatot el tud­
ja e képzelni ital nélkül? 8 
még sok nevet tudnék elsorol­
ni!

A probibiciótól megsápadt . 
az életünk! New York, a vi­
lág második városa lakosság 
szempontjából, unalmas, mint 
valami vidéki fészek! Nem hi­
szek a részegségben, de ismer­
jük el az ital jogát s ismerjük 
el az irómüvész jogát az ital­
hoz ! így is borzasztóan in­
spiráció nélküli és eseményte­
len az amerikai iró élete, de 

prohibició életbelépése óta 
még inkább az!

Egy amerikai iró, akinek a 
neve hirtelen nem jut az 
eszünkbe, nemrégiben visszaér­
kezett európai útjáról. 8 New 
Yorkban, a kikötőben közte és 
egy new yorki lap riport er je 
között a többi között a kö­
vetkező párbeszéd folyt le:

—Hát Európában volt?
T- Ott.
— Sok e ott az amerikait
— Sok.
— írók? :
—- Igen. ”* ■
— Művészek? 1í.
— Igen.
— Mit csinálnak.
— Hogy mit csinálnak?
— Igen.
— Isznak és alkotnak.
Jellemző válasz. Vájjon •!- 

vasta-e tleorge Bernard Shaw?
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Magyar tengerész Brazília őserdeihen
Hogyan keresett orchideát Herr Frigyes, egy budapesti származású magyar tengerész a tropikus j| 
égöv alatt? — A mesék csodálatos országában. — Majmok, kígyók, papagályok, kakaduk, tigrisek 

és egyebek. — A világ legdrágább virága. — A világháború förgetegének a szélén.

SZOCIOLÓGIA! szempontból reánk, amerikai 
magyarokra nézve talán semmi se fontosabb, 
mint a “zöldek” beözönlene. Dacára a há­

rom százalékos kvótának, úgy érzi a régebbi ame 
rikás, mintha a böségszaru csak úgy öntené a félig 
meddig már csak volt honfitársakat, akik hosszú fa­
jokban vonulnak át a tengeren és szivárognak !o 
keletről minid nyugataébra, omló folyamként indul­
va. apró patakokként beleveszve lejjebb a nemzet 
testébe. , "

Magyar Amerika lakója néha hirtelen, szinte 
megdöbbenve üti fel a fejét: nini, itt magyarul be­
szélnek. De: csakugyan magyarul beszélnek! A mu­
zsikája valahogyan magyar ennek a beszédnek, az 
értelme, a, szó mozaik benne valami idegen, — az 

. újonnan érkezettek beszélnek távoli nyelven, mint 
régnem látott tájak madarai ahogy szidhatnak ta 
Ián á többiekhez. Ezek az újonnan érkezettek va­
lami egészen uj ideológiát hoztak magukkal s a 
frazeológiájuk oly messze áll attól, ami magyar és 
attól, ami amerikai...

Néha meg ez a képzete támad az embernek: 
mint ahogy Homérosznál árván, összezsugorodva, 
lógnak, lengenek az aszfodelosz leveleken u lelkek, 
ugv lógnak, lengnek itt a zöldek árván, gubbaszta­
nak. körülnéznek, szerencsétlen kis kiebrudaltjai egv 
hazának, tehetetlen áldozatai egy világkatasztrófa- 
nak. , . * , •

Beszélnek, beszélik különös, zagyva beszé­
düket. gyermekségünk zsidó-cigány-jassz nyel­
vét, felcsillan benne néhol még a pesti Liget, 
de csak nagyon ritkán, mert ki tudja, mivé 
tiporta a régi Ligetet a múlt —• csak bele kell 
pillantani a hazai lapokba, hogy meghorkan­
va védelmezze valaki a szép emlékeit.

Idegenül, sokszor féle metesen idegenül 
hatnak. Mint mikor lidércnyomásban hallja 
az ember a saját hangját, tudja: ö beszél, 
mégse képes megérteni. Arcok: hosszúra nyúlt, 
sápadt, húsz éves arcok, ötvenéves fejjel, lá­
zas, képtelen tervekkel, a pökhend iségnek, a 
csúcsra jntottságnak hamis gőgjével: kik va­
gyunk mink! És hamis látással —- mindent 
ferdén, vagy ahogy még a mi naiv jassz nyel­
vünkön mondtuk: “szegen” látnak mindent.

De hagyjuk ezt.
Ha majd valaki egyszer mégis megírja 

azt a bizonyos tanulmányt az. amerikai magya­
rokról, ne felejtse el beleírni egy fejezetnek a 
Világháború , utáni közvetlen korszakot, mikor 
is szép Magyarországról főleg olyan ember­
fajta érkezett, aki részben parket táncos akar 
lenni Amerikában, részben szép asszonynak a 
kocsisa, részben milliomos — csak vajmi ke­
vésnek jut eszébe, hogy talán dolgozni kéne, 
amúgy amerikaiasan, nem kiméivé a finom te­
nyereket—

Ezek persze csak hirtelen átgondolt, oda­
vetett megállapítások — és általánosak. Mert 
hiszen van, aki zengzetes szép magyar nyelvet 
beszél — aki viszont a mi beszédünkön csodál 

e kozhat módfelett és vannak becsületes ethatá- 
rozásu emberek is —- sajnos nem olyan nagyon 
sokan. Sokkal több az. aki Amerikában a 
könnyű pénz hazáját sejti és sehogy sem akar­
ja ráadni a fejét arra a gondolatra, hogy ez 
nem egészen így van.

; Viszont, talán őket se lehet szegényeket
kárhoztatni: a háború annyi mindent kitölt a 
helyéből, ferde szögbe csúsztatott át. perspek­
tívákat megváltoztatott és életfelfogásokat 
rombolt össze. Ami tegnap még szent volt. 
holnap már becstelenné vált — minek ismételjünk 
unösuntig ismert dolgokat ?

De; vannak kivételek! '• T .
Herr Frigyes: eg.v magyar tengerész. Csinos, 

barna fiú, harminc esztendős, nyílt, barátságos te­
kintete inkább olaszt, mint magyart sejttel az em­
berrel. Nagy barna haja lazzaronisan hull a hom­
lokába. Zöld.' A jófajtából. Nem akar parket­
táidon lenni és nem mondj*, hogy a two stepet' 
'Ameiikáhan nem tudják táncolni, csak az Excelsior 
Bárban Pesten. Komoly ember Herr Frigveí aki 
az életet józanul fát ja — és alkalmazkodik hozzá. 
Tehát: szorgalmasan dolgozik, becsületesen egész 
biztos, hogy fogja még valamire vinni Amerikában.

A háború nem csinált belőle sem erkölcsi, sem 
idegroncsot. Egészséges, bátor, nyílt.

Herr Frigyes tengerész volt. Vagy tizenöt évig 
járta a világot mindenfelé — olyan történetei van­
nak, hogy Pierre Janinak a becsületére válnék.

Aztán jött a bábom és az Adria társaság Széli 
Kálmán nevű hajója, amelyen szolgált, lent szorult 
Dél-Amerikúban. A hajó legénységét és tisztikarát 
gzélnek eresztették ki tudja, mikor le;z rége a 
háborúnak ?

A pesti gyerek, az. élelmes, ügyen kölyök, most 
.(Ott állott az idegen világ kellős középén. Eddig

sokszor elég messzire merészkedett az édes anya- 
földtől, de most az egyszer nagyon elszakadt tőle. 
Egy tengerész többnyire mindent tud a világon. Mu­
száj neki. Az élet rákényszeríti. Hát még mennyit 
tud az. ember, hu úgy hirtelen magára marad és ar­
ra kell gondolnia: miből élek megf 

x Herr Frigyes Peniumbueoból Kantosba utazott, 
onnét megint Victoriá ha. És élelmes szemét., közben 
forgatta jobbra-balra: mit lehetne csinálni. •

Victoriábau aztán megjött az alkalom.
Jelentkezett egy Andreas Dietrich nevű, hatal­

mas termetű német, aki bekészült az őserdőbe, or­
chideát szedni.

Orchideát, egzotikus, vad, meseszert! virágot 
szedni Brazíliában, az őserdőben — ez eg.v fiatal, 
ügyes és erős magyar tengerésznek való. feladat, El- 
rnegy-e f Hogyne!

Megkezdődött tehát az expedíció megszervezése.
X megszervezés nem állott túlságosan sokból — 

öt lovuk volt. egy föxterrier kutyájuk, puskák, re­
volverek, a ”pieada”-nak nevezett kés; egy kis en­
nivaló. zsákok, sátorponyva — kész.

Victorian alul belemélyedtek az őserdőbe és 
Páránál, az Amazon partján jöttek ki belőle.

*— Azonban, — meséli Herr, — beut lenni az. 
őserdőben, ez olyan szenzáció, amit csak átélni lehel,

Herr Frigyes.

írásban ez a szenzáció elveszti a sziliét, az illatát, a 
melegségét az ezernyi apró érdekességét.

— Először is maga a flóra — ez már csupa ér­
dekesség, a rengeteg ősi fák. hatalmas, egyenes tör 
/■síikkel, alul az összevissza bonyolult növényzet. Út­
idig van az őserdőben, néha napokat vett igénybe, 
hogy keresztül tudjuk magunkat vágni a sövényen. 
A késünket kellett ilyenkor használni.

— De ugyancsak szükségünk volt a késünkre, 
mikor este tábort ütöttünk. Tisztást készítettünk 
magunknak. Leirtottuk a fiivet teljesen. És — e- 

'gész éjszaka égettük a tüzet.
— A tüzet a vadállatok ellen kell egész éjjel 

égetni. Nagyobb fajta vadállat ugyan nem igen ta­
lálható ebben a tropikus őserdőben, ellenben na­
gyon sok a kobra kígyó, amely nem viccel az em­
berrel, hanem helyből felugrik néha az ewtlicri fej 
magasságáig, ugv marja meg az áldozatát. A vadál­
lat, különösen pedig a kígyó, az fél a tüztől. Nappal 
persze vigyázni kell, mert ha az ember nem vigyáz,
könnyen otthagyhatja a fogafehérét__

— Általában azonban meglehetősen sűrű és ér­
dekes élete van az erdőnek. A faágak tele vannak

kolibrikkel, mint milliónyi s/.ines pontok tele van" 
mik kakadukkal, papagájokkal, amelyek a legkü 
lünbozőbb hangokon rikácsolnak, feleselnek, kiabál­
nak, Hivalkodnak egymásra. Apró tigrisek járnak 
lenn a fák alatt, ezeket vadászluk. Nem jó a hasuk, 
de a bőrüket lenyúztuk és később eladtuk. Aztán - 
a majmok. Ez a legérdekesebb az egészben. A maj­
mok szervezett hadseregben haladnak a lak ágain, 
egyik ágról a másikra ugrálva. Elöl halad az elő­
őrs. Utána vagy tiz főnyi előőrs csapat. Utána egy 
előrelőtt század, utána jókora szünet, majd maga a 
főcsapat és az egészet megint a hátvéd zárja be sza­
bályosan. Közben játszanak egymással, ezer mókát 
csinálnak, dobálják egymást, haneuroznek, kerge­
tőd znek, hosszabb-rovidebb pihenőket tartanak, asze­
rint, hogy érzik magukat. Ha az előőrs valami 
bajt sejt,"különös füttyöt hallat, mire az. egész tábor 
villámgyorsan eltűnik. Jaj azonban az előőrsnek, 
ha nem adta meg a jelet és valami baj bekövetkezik. 
Tanúi voltunk, hogy mikor, csupa passzióból, Ietil- 
tünk közülük egynéhányat, anélkül, hogy az előőrs 
figyelmeztette volna a sereget, később visszatértek 
és kegyetlenül meggyilkolták.

— így éltünk az őserdőben — mentünk, min­
dig jobban bele a sötétségbe, iránytűvel tapogattuk| 
ki magunknak az utat. A társam, aki régi bota­
nikus volt, tudta, hogy a bennszülöttektől nem 

kell tartanunk, azok nem bántanak senkit.
. Kétféle bennszülött van: vannak az afrikai 

feketék, akiket annak idején rabszolgáknak 
importáltak Brazíliába s később beszöktek 
az erdőkbe s itt élnek most már generációk 
óta és vannak az eredeti őslakók, az indiá­
nok. a Guarani törzs emberei. Az előbbiek 
félénkek, az utóbbiak méltóságosalf.

Az orchidea I Ez volt utunk igazi cél­
ja. Az orchidea. > drága és ritka virág a fa­
ágakon no. Élőidi, hatalmas pászmákban 
lóg le a faágakról, a spanyolok “ parasite”- 
nak. azaz. élősdinek hívják. Hogy életben tart 
hacsak, -éppen ezért a faággal együtt kell le­
vágni. Zsákokra raktuk a drága jószágot — 
egy darab orchidea égy angol fontot ér úgy 
vittük magunkkal. Miken kiértünk az erdőből 

■-— emlékszem, szakállasán, fáradtan, lerongyo­
lódva, kétszáz darabot adtunk el egyszerre 
egy new yorki kereskedőnek.

Jó vásár volt__
Ezt úgy mondja, mintha Budapesten a 

Hunyadi-téri vásárcsarnokban mondaná. Kiesi 
ez a világ, hiába.

És igy tovább. Történet, amelyet, ha él­
ne és tudna róla, szerelmi történettel megspé­
kelne úgy Írna'róla. Robert Louis Stevenson 
és a világ összes nyelvére lefordítanák. így 
csak egyszerű újságcikk, egy magyar tenge­
rész fiit - é ettörténetének egy kiszakított da­
rabkája.

Hirtelen érzi az ember a nagy faji össze­
tartozást -1 a magyar fitt — a hangsúly a. 
magyaron van — amint ott. fulladozik az ős­
erdőben. Nem különös, hogy ezt az érzést 
nem lehet megtagadni.

Edzetten, atléta múlttal jött Herr Fri­
gyes Amerikába. Ilyen férfiakra, ilyen pionír 
szellemű fiatal férfiakra van ennek az ország­
nak szüksége s a szülőhazánk, a háborít óta 
ilyeneket is ad ’neki, nemcsak parkett&ncoso-
kat. Bár ezeket adna nagyobb számban.

• • •

, Csak a bűnös ember lehet igaz ember: aki 
átment megpróbáltatásokon, aki átment a hónuk 
tüzén. Aki rájött a" bűn hiáhavalágúra, csak az 
tudja a tiszta életet értékelni.

Aki fizikai és lelki élményeken keresztül ju­
tott el egy tisztultabb világ felfogáshoz —- most 
mindegy, hogy ennek a világfelfogásnak milyen 
értéke, sőt az is, hogy milyen mély a -perspek­
tívája — csak az veheti komolyan az életet.

Aki megpróbáltatások, küzdelmek, fizikai és 
lelki élmények után jött ebbe az országba, csak 
abból válhat igazi polgára az országnak. Mert ez 
egyedül képes értékelni a javakat, amiket itt kap 
Aki á hazájába!^ parkettáneos volt és az. életet 
osak ebből a könnyelmű szögből látja, az parket­
táneos akar lenni Amerikában is. És ezekből lesz­
nek az elkeseredettek, a kiábrándultak, ezek azok, 
akik hosszú arccal és keserű szájízzel járkálnak: 
ezek azok, akik azt hangoztatják, hogy ebből S 
nagyszerű országból semmi hasznuk nincs, ez az 
a remény, ami nem vált be, ez az az ország, ami 
nem adott semmit. '

Hogy ők mit. jelentének ennek az Országnak 
• hogy ők mit hoztak magukkal és mit adnak ennek 

az országnak, arról nem beszélnek nem is jut 
az eszükbe.

A Herr Frigyesek, ez a kívánatos elem, ezek 
azok, alyk miatt sajnálnunk keil a három száza­
lékos kvótát.

s
Cleveland híres basrballcsapalja “The Indiánt,
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A legnépszerűbb sport
A base-ballról általában. — Az American és National League 
küzdelmei. — Mennyi a jövedelem. — Babe Ruth a home-run 
király. — Frank Frisch, a leggyorsabb játékos. — A baseball a 

jótékonyság szolgálatában.
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I HOGY u boxoló sport vezet a népszerűség 
dolgában az indoor sportban épen úgy 
magához ragadta a baseball a szabad­
téri sportágakban, sőt alapjában véve 
a baseball felülmúlja a boxolást, mert 
inig a boxoló sportban évente csak egy­
két nagyobb mérkőzés van, addig a base­
ball játéknak az egész év folyamán tar­

tó küzdelmei, a változó helyesések s a végső gyöze 
lemmel kapcsolatos világbajnokság állandóan lázas 
érdeklődésben íratják tigyszóván a/. Egyesült Ál­
lamok egész lakosságát.

Számtalan baseball club van Amerikában s ezek 
a clubok különböző ligákat alakítanak s az egyes
U|tu győztesek a döntőkben összekerülnek ___
s a legvégül megmaradt egyesület nyeri meg 
a világbajnokságot.

A két legerősebb liga minden kétségen 
kívül a National League és az American 
league

1905-ben kezdték meg a “world,series’"-!
,e a lefolyt tizenhét év alatt az American 
League 10-szer nyerte meg a bajnokságot a 
National League 7 győzelmével szemben.

A baseball népszerűségét és egyre széle­
sebb körököben való terjeszkedését legjobban 
bizonyítják n baseball látogató közönség 
egyre növekedő száma és az év rój-év re na­
gyobbodó bevételek.

Minden egyes újabb év. minden egyes 
újabb world series egy újabb rekordot boz. 
úgy a közönség sz.áma mint a bevétel tekin­
tetében. '

A mull év folyamán rendezett world- 
serirt össez bevétele 900,00 dollárt telt ki, inig 
ezt megelőzőleg a legnagyobb bevétel mintegy 
650.000 dollár volt. .

A legnagyobb bevétel átült valaha elértek 
120.000 dollár volt, 1921 október 7-én a a'nyolc 
döntő game nézőközönségének a száma körül­
belül 270.000 volt.

Tekintve azt, hogy az egyesületek és a játéko­
sok is professzionisták csak a bevételek rendkívül 
megoszlanak, de mint az alábi adatok bizonyítják 
se a játékosoknak se a cluboknak nincsen okuk pa 
iiaszkondni.

A világbajnoksági küzdelmekben befolyt 
900.000 dollárból IMI.000 dollárt kapott a győztes 
New-York National lie ague team, mig 87.000 dollárt 
á második helyen végzet1! New-York American 
League team, mely összegből 
a győztes National játékosok 
fejen kint 5,200 dollar külön 
jutalmat kaptak, mig a New 
York American League játé­
kosainak meg kellett elégedni 
szerény fejenkinti 2,500 dol­
lár jutalommal.

Ha figyelembe vesszük, 
hogy az úgynevezett” Major 
Izeague-ben részvevő játékosok 
átlagos fizetése mintegy 5- .
8000 dollár, de egyes kiválóbb 
játékosok törzsfizetése 10- és 
20,000 dollár között véllakoz- 
zik s ha még ehez hozzászá­
mítjuk a bómiszokal ügy 
-könnyen megérthetjük, hogy 
a kiváló baseball játékosok 
nemcsak nagy népszerűségnek 
örvendenek, hanem egyúttal 
óriási pénzösszegeket is kereti­
nek.

A világbajnokság! küzdői- . 
mek jövedelméből azonban részesednek mindazon 
csapatok is melyek n liga küzdelmekben hely esést 
értek el s ennek következtében az egyes ligák máso­
dik helyen végzett játékosai mintegy 900 dollárt, a 
harmadik helyén végzet ttok pedig körülbelül 600 
dollárt kaptak fejenkint.

A győztes New York GIANTS CLUB és a má- 
ömlik helyütt New York Yankees Club egvenkint

106,000 dollárt kaptak s .az úgynevezett “Advisory 
Council” csekély 135,000 dollárral részesedett.

Az egyes játékosok között legnépszerűbb bizo­
nyára Babe Ruth, a home run király,- a baseball 
játékosok, illetve a baseball sport fő attrakciója.

Teljesen mellékes, hogy milyen csapatok ját­
szanak, hogy fontos-e a mérkőzés a bajnokság sor­
sára vagy nem, ha Babe Ruth játszik, akkor üzön- 
lik a közönség a pályára, hatalmas Ütéseit megnézni.

Ruth 1915-ben a bostoni csapattal kezdte car- 
rierjét, négy home-runnal. Eleinte éppen úgy sze­
repelt, mint minden más átlag baseball játékos; de 
egyszerre kiemelkedett az átlagból és minden idők 
legjobb left fielder je lett.

Harding elnök kezet fog Habe Kuthal.

Ruth eredményei messze felülmúlnak minden 
eddigit. Heilman, Detroit egy játékosa, 1921-beiv 
egy home run alkalmával, mint azt. pontos mérések 
megállapítják, 515 lábnyira ütötte a labdát.
'“Buck” Ewing pedig Cleveland ban 1889-ben 

egy 478 lúbnyi ütésével emelkedett a rekorderek 
közé.

Ruth ugyancsak Detroitban, bár nem lett egészen

Habe Kuth home runt csinál.

1918-ban már tizenegy home runt ér el, 1919-ben 
29-ct, 1920-ban 54-et és 1921-ben 59-re javítja meg 
home run rekordját, oly eredményt állítva fel, me­
lyet a többiek meg sem bírtak közelíteni.

Babe Ruth ülései egyszerűen bámulatosak. Nincs 
Sz a pálya, amely az ö ütéseinek elég nagy volna s 
hu Kuth véletlenül csak a kerítésig üti a labdát és 
nem a kerítésen túl. az szinte csalódást okoz a kö­
zönségnek.

F. Fritch, a leggyorsabb baseballjátfkot.

pontosan lemérve, körülbelül 75 lábbal javította 
meg Heilman eredményét a ezt a körülbelül 590 
lábnyi rekordját is megjavította már, mert nem egy

___ ízben 600 lábon felüli eredményt ért el.
Babe Ruth fizetéséről valóságos legendák 

keringenek. Egyesiek szerint 50,000, mások 
szerint 75,000 dollár fizetést kap évente.

A mozitársulatok filmeket csináltak ró­
la s a legnagyobb amerikai lapok is helyet 
adnak a base haliról irt cikkeinek.

Egy másik nagyszerű játékos Frank 
Frisch, ki a National League-ben játszik a 
new yorki Giant-al. Frisch, mint annyi sok 
más nagyszerű athléta, a college éveiben sze­
rezte meg fizikai képességeinek alapját. — 

. Egyaránt kitünően játszott baseballt, foot­
ball! s minden egyéb más out-door garnet e 
nem egy Ízben futotta meg a 100 yardot 10 
másodperc alatt.

Mint minden sportágban, úgy itt ia 
vannak balesetek. A legsúlyosabb s szinte 
páratlanul álló baleset volt Ray Chapmané, 
ki a clevelandi Indians short-stopjja volt 8 
kit egy, a Clevelandban tartott gumen oly 
szerencsét lenül ért a new yorki játékos, 
May sítek a labdája, hogy az erős ütés agy­
rázkódást és halálát okozta.

Óriási. részvét mellett temették el Chap- 
mant, kinek emlékét a clevelandi League 
Parkban egy díszes emlékmű őrzi.

Hogy a base ball sport nem feledkezik meg az ő 
embereiről, azt legjobban bizonyítja Christopher 
Mathewson esete, ki annak idején a New York Na­
tional League Baseball Club pitcherje volt s kinek 
tuberkulózis miatt vissza kellett vonulni a játéktól, 
egy Saranac Lakéi sanatóriuritba. Boston és New 
York. egyesülten a baseball sport editorokkal, egy 
mozgalmat indítottak, Matty segélyezésére s egyben 
gamet is rendeztek. Végeredményben 54.000 dollárt 

hozott ez a mozgalom Mathew­
son részére s hogy milyen 
szimpátia kísérte ezen mozgal­
mat. azt legjobban bizonyítja 
azon körülmény, hogy egy, 

. Harding elnök, Coolidge alel- 
nök. Babe Ruth és Georgp 
Kelly aláírásával ellátott 
baseball labda 750 dollárért 
lett elárverezve, mig egyné­
hány más kitűnő baseball já­
tékosoktól aláirt labda 1620 
dollárt hozott erre a jótékony 
célra.

A new yorki Polo Ground 
közepéit emelkedik egy díszes 
emléktábla - Edward Leslie 
Grant kapitány emlékének 
szentelve, ki annak idején Phi 
ladelphia. Cincinnati és New 
York National clubjaiban ját­
szott.

Tagadhatatlan tény, hogy a baseball is, mint 
minden más sportág, business alapra van fektetve 
s egyrészt az ügyes managelés a .föllendülés oka, de 
másrészt elvitázhatatlan az is. hogy annyira válto­
zatos és vonzó játék, mely annyi alkalmat ád az 
egyéni ügyesség érvényesülésének, hogy méltán meg 
érdemli azt a páratlanul népszerű és vezető szerepe^ 
melyet ma elfoglal. Frank Imre.

anii.j-.jen tiunur ,-PVS'ti Vti VZb1,. JVNUYHV
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Látogatás az állatkertben
A ’’Vasárnap” budapesti levelezőjétől

K
isütött • n*p, felé­

led ■ Természet, em­
ber és állat épugy 
megérzi az ébredő 
föld lehelletét, mint 

fa és virág: A pesti ember 
vájjon hol láthatná az állat­
világ életét 1 Csak az Állat- 
kert ben .ahol raboskodva élnek 
a Természet teremtményei, a 
mi mostohatestvéreink a Te­
remtés végtelen világában.

Az állatkert az első tavaszi 
hapon megtelt a kirándulók­
kal. Zöldéinek a fák. üde il­
lat árad a földből. I»lógas­
suk hát meg a szegény inter­
nált vadállatokat, nézzük, ho­
gyan élnek két reveikben.

A pesti állatkert, amióta 
újjáépítették, a világ legkivá­
lóbb adatkeretjeivel veteked­
hetett. A hamburgi állatkert 
u.i stílusát honosították meg 
nálunk is: az álatok legna 
•trobbrésze nines betreiben, 
Uanem látszólag szabadon 
Vagy mii-szikla hegyeket épí­
tettek és eleknek szakadékéi 
"un vannak elhelyezve a- vad 
álatok. A nézőktől azéles és 
meredek árok választja el 
őket, de úgy, hegy nem is lát­
juk az árkot. így azt a ha­
tást keltik, aintka szabadon 
találkoznánk az oroszlánnal, a 
tigrissel meg a medvével.

Igen gazdag volt a pesti ál 
latkert. De hát a háború sa­
nyarú évei megviselték az ál 
latokat is. pedig szegények 
nem tehettek a háborúról. Hi 
szén az emberek vették át i 
szerepüket és mióta a világ áH 
nem ontottak annyi vért Af­
rika vad beat iái, mint ma 
nyit négy év alatt a civilizál? 
emberiség kiöntött As állat 
kert boldogtalan lakóinak mé 
gis meg kellett szenvedniük a 
háborút. Hsősorban a jeges

medvék és a fókák múltak ki. 
A fókák csak tengeri halat 
esznek. A háború elzárt ben­
nünket a tengerektől, kiilimv 
ben is szünetelt a halászat, hi­
szen a tengert a derék embe­
rek telerakták isstonyu ro’ - 
Uanőaknákkal.' A szegény fó­
kák nem ették meg az édes­
vízi ahalat. Mikor már az 
éhhalál fenyegette őket, ki­
másztak a rácson, bekalaudoz- 
fák az egész állat kertet és ke- 
reave-kutattak nekivaló táplá­
lékot. Mikor aztán "belátták, 
hogy minden hiába —. vi y,za- 
tértek helyükre, lefeküdtek fet 
mozdulatlanul, türelmesen vár 
tik be a halált.

Sok más állat is elpusztult 
Nincs ma már sem zsiráf, sem 
kénguru; a majmok is erősen 
megfogyatkoztak.

De ezzel szemben más álla 
tokban meglehetős gazdag i 
pesti illatkert. Sok tekintet 
ben gaadag a többi európai ál­
latkerteknél. Különösen an­
nak köszönhető ez, hogy né 

'ly állatfajta ht is tovább 
szaporodott. Oroszlánok van- 

melyek Pesten születtek; 
két fiatal elefánt szintén Bu­
dapesten látta meg a napvilá­
got. Nemrégiben megírtam a 
“Szabadság" olvasóinak, hogy

a kiveszésnek indult európai 
bölényből öt darab él a pesti 
állatkertben, pedig egész Euró­
pában már csak nyolc vau be­
lőle. Egy nagy elefántot el is 
adtak a franciáknak és azó van 
arról, hogy némely állatot, 
amelyből több példány van 
Pesten, elcseréljenek más, itt 
hiányzó állatokra.

A ' gyermekek öröme az ál­
latáért. Etetik az állatokat. 
A medvék leülnek a hátsóin 
búkra és elülső mancsaikkal 
szépen kérnek, hogy adjanak 
nekilt valamit. Az óriási öreg 
elefánt az ép szelíden “púk- 
kedlit" csinál én töltői az orr 
mányival, ha azt mondják né­
ki: “Kérj szépen!“ Ügyesen 
kiveszi orrminyával a kézből 
a kiflit, a fügét vagy Szentjá 
nos-kenyeret. De a pénzt is 
elfogadja, ezt szépen odaviszi 
az őrének Hanem ha valaki 
követ ad neki. akkor megha­
ragszik, nagyokat fuj és hiá 
ha búvik el a csinytévő, még 
félóra rontva is megismeri, ha 
előkerül, ét hozzá vágja a kő 
veeskét. A hires “Jónás" az. 
öreg- pesti víziló meghalt már. 
de a két kis víziló-baby ma 
már vilicsikóból tekintélyes 
viziparipává nőt. Egész nap 
a vízben fekszenek, csak a há 
tűk áll ki a vízből. Néha-néha 
kiemelik az arrokat, kifújják 
a levegőt akóa tüdejükből 
frisset szívnak magukba és 
visszabujnak a viz alá megint. 
A gyermekek nagyon szeretik 
kecses alakjukért és csinos szí 
jaeakájnkért.

A majmok, bár kevesen van 
nak. elég vidámak. Az apró 
kapucinus-majmok és a makik 
vígan játszadoznak; mig a na­
gyobbfajta majmok igen ko 
molyán ülnek, legfölebb egy­
más fejében keresnek állatká­

kat. Az apró majmok folytoni 
rohannak, ugrálnak, hintáznak, 
veszekszenek — a gyermekek 
pedig kacagnak rajtuk. Csodá­
latos is a majom: valóságos 
torzképe az embernek, k 
eszembejut az afrikai négerek 
véleménye, kik azt állítják, 
hogy a majom tulajdonképen 
ember volt szintén, csak nem 
akart dolgozni és ezért maradt 
meg olyannak, mint amilyen. 
Dologkerülő emberek, szívlel­
jétek meg ezt!

Általában, ha az ember sze­
retettel és érdeklődéssel figyeli 
a zállatokat. lehetetlen, hogy 
ne éfezze meg a távot» rokon­
ságot velük. Egyazon Föld- 
anya szülöttei vagyunk és 
egyazon isteni törvény moz­
gatja életünket. Külömbbek 
vagyunk náluk, mert gondol­
kozni, eszmélni tudunk és tu­
datosan törekedhetünk a jóra; 
de alacsonyabb is lehet az em­
ber minden vadállatnál, mert 
elvakultabb. gyülölködőbb és 
vérszomjasabb tud lenni nála. 
Kszembejut Swift remek köny­
ve, a “ílitlliver”, hol a lovak 
országát Írja le: emberek él­
nek ott állati sorban, és olva­
sás közben látjuk, hogy sok te 
kintetben joggal nézhetnének 
1* bennünket az állatok, ka 
gondolkodni tudnának De tu 
Ián tudnak is! (Nak nem ért­
jük meg a szavukat. Legalább

nekem úgy tetszett, hogy a< 
oroszlánok, melyek külön ke? 
récék be zártan ordítozva felé­
getnek egymásnak, volt a képen 
a véleményüket fejezik ki aa 
emberekről és arról, hogy bör­
tönbén tartják őket. Annyira 
beleéltem magam az illatok 
belső világába, bogy mikor to­
vábbmentem éa az állat kert 
egyik sarkában embereket lát­
tam tenniazezni a rieskerités- 
hez hasonló magas háló mögött, 
önkéntelenül azt a hatást tet­
ték rám. hogy ugyancsak va­
lami állatfaj példányai, me­
lyek egészen helyükön vannak 
itt az állatkertben, tágas ket­
recekbe zárva. A meseorsrág- 
ban‘ van talán ilyesmi; elkép­
zeltem, hogy milyen érdekes 
lenne, ha a sétányokon vízilo­
vak, bivalyok, farkasok vagy 
majmok mászkálnának és cso­
dálkozva néznék az elkerített 
helyén játszó embereket, és el- 
olvasnák a ketrecre illesztett 
táblát, melyen ez állna Ho­
mo vulgáris" — Közönséges 
Ember. Alfajai: Homo poll- 

I liens (Politizáló Ember). II >■ 
mo bellicosus i Háborúskodó 
Ember), Homo atnpidus (Os­

toba Emberi ; igen ritka alfa: 
íja: Homo sapiens (Eszes Em­
ber).”

Igen tanulságos dolog az ál­
latkertben járni. Meg lehet 
szeretni az állatokat és" nem 
csodálkozunk rajta, hogy a 
kereszténység első idejében 
voltak nagy szentek, akik fa- 
képnél hagyták az embereket 

lés az álatok társaságában *1- 
lek. melyek közt ragaszkodást 
és jóindulatot találtak.

A mai drága világban iga­
zán megéri a 10 koronát az ál­

latkerti belépőjegy 1
i * r.

legény
be néztek és a festő ereiben 
vadul keringett a vére. még 
se mert közelebb hajolni hoz­
zá, hogy a leheletét érezze, 
hogy magába szívja testének 
illatát.

— Még csak a kezét se 
mertem megfogni — gondol­
ta dühösen.

Maga se tudta, hogy mi 
tartotta vissza. Az, hogy bá­
róné volt az asszony, nem le­
hetett ok. mert volt már sok 
előkelő asszonnyal dolga. Á 
mióta divatos festő lett, a leg 
magasabb rangú asszonyok 
omlottak a karjaiba, hisz ra­
gyogó művészete egyenran 
guvá emelte őt velük.

A művészete olyan maga­
san ragyogott, amilyen ma­
gasra nem ér fel a legelőke­
lőbb emberek őseinek dics­
fénye sem. És mégis. A lelke 
mélyén ott lakozott még a 
mázolólegény kishitű lelke 
és néha átvette felette a tel­
jes uralmat. Hiába finomo- 

__________ _____ dott meg, hiába feszült fé­
ny on. a kezeit á feje alatt nyes estélyeken a testére jól

A
 FESTŐ a báróné után 

nézett. Az utcán 
zuhogva esett az 
eső és a báróné sie­
tős léptekkel ha- 

. ladt a műterem előtt Várako­
zó autójához. Karcsú volt, 
formás lábú, méltőságos test 
tartásu. úgy lépegetett a ka 
vicsos utón, mint egy riadt 
kis őzike.

A festő még akkor is az 
ablaknál állt, amikor az autó 
már eltűnt az egyik mellék­
utcában. A kezei ökölbe szo­
rultak, a vágy vadul dalolt a 
szivében és akkorát ütött 
egy kis asztalkára, hogy az 
majdnem összerogyott.

— Már megint olyan vol­
tam, mint egy mázolólegény 
— mondta magénak keserű 
hangon.

Az asszony ott volt nála 
egész délután, csak keveset 
dolgozhatott a képén, mert 
az asszonynak nem volt tü­
relme és inkább elbeszélge­
tett. Lustán elnyelt a divá-

ósszekulcaoHa, úgy, hogy 
keblei felett megfeszült a ru­
ha. A teste kígyózva omlott, 
el a díványon, a selyem zi­
zegve suhogott meg rajta, ha 
megmozdult, halk hangon 
beszélt és ábrándozva nézett 
fel a festőre. Künn zuhogott 
az eső, szürkeségbe burkoló­
zott a táj, az esőcseppek egy­
hangú zajjal verték az ablak- 
táblákat és a festőnek úgy 
tűnt fel a báróné hangja, 
mint egy lágy, halk muzsika. 
Az asszony elhallgatott né- 
fia, Ilyenkor egymás szemel-

vasalt frakk, vakító íng- 
plasztrón, néha úgy érezte, 
hogy festéken, foltozott ruha 
lóg rajta és egv magas létrán 
táncol még mindig, amint a 
szoba menyezetét mázolja. 
Szellemes bókokat, * édes 
semmiségeket sugdos az asz- 
szonyok füleibe és hirtelen, 
mint egy kábulat, vaskos 
durvaságok, cselédlányok­
nak kedves szavak tolulnak 
az ajkára és ezer szerencsé­
ié, hogy azonnal magához 
tér és elnyomja magiba a 
feltolwló szavakat.

Ma délután is, úgy látszik, 
régi énje, a mázolólegény 
uralkodott rajta, aki nem 
mert a báróné után nyúlni, 
félt, hogy festékek, kopott 
ruhájával bepiszkítja a sely­
mét.

Ideges léptekkel járt fel 
és alá a műtermében. Talán 
százszor is bejárta már a ter­
met és ékkor fáradtan a dí­
ványra dőlt. A szive hango­
san dobogott, hallotta a 
csendben.

— Ma olyaji voltam, mint 
egy mázolólegény! — kiál­
totta bele a levegőbe. — Ha­
nem holnap__

Felugrott a díványról és 
újra rohanni kezdett fel és

— Holnap----— kiáltotta
maga elé. — Holnap__

Másnap az asszony fris­
sen, ragyogón állított be hoz­
zá. Mosolyogva ült le egy 
karosszékbe és kedves han­
gon mondta:

— Kezdhetjük, mester__
A festő egész nap készülő­

dött a jöttére. Kiszínezte ma 
gának, hogy hogyan fogad 
ja, a fantáziája csókokkal, 
lágy ölelésekkel tette tarká­
vá az első perceket és ez a 
munkára való felszólítás za­
vart tá tette. Szórakozottan 
vette kezébe az ecsetjét, pár 
vonalat tett a -képre, de nem 
tudott a keze nyugodtan dol­
gozni, reszketett az izgalom 
tói. Eldohta-magától az ecse­
tet és hirtelen leborult a bá­
róné elé a földre.

— Mi lelte magát, mes­
ter? — kérdezte a béróné és

furcsán nézett le reá.
A festő torkából hörögve 

jöttek fel a szavak.
— Szeretem. Könyör­

göm, hallgasson meg—w 
A báróné felugrott a szék­

ről és haragtól elpirosodva 
mondta:

— Meg van maga bolon­
dulva!

A festő átkarolta a lábait 
és a ruháját csókolta.

— Hallgasson meg__
A báróné lehajolt és el­

tolta magától. Azután oda­
ment a díványhoz és leült. A 
kezével mutatta a festőnek, 
hogy üljön le egy székre. A 
festő leült.

— Mi történt magával ? — 
kérdezte a báróné csodál­
kozva.

— Csak az történt, hogy 
szeretem. ..

— És ilyen hirtelen._
— Nem jött az hirtelen._

legnap óta__ Amikor' ott
feküdt előttem a díványon és 
r hangja lágyan muzsikált 
t/ele a csendbe__ A pillan­
tásai perzselve simogattak 
vígig-.. Egész lénye hivo-
gatólag sugárzott felém__

— És akkor...tegnap___
nem szólt semmit. —

— Nem tudtam, mert,va­
lami varázs leszögezve tar­
tott__ Elkábltott a szépsége
és egy egész napra volt szük­
ségem, hogy magamhoz tér­
jek és a vágyam cselekvésre 
ösztönözzön...

— Annyi időre volt szük­
sége?

— Igen.
Pár pillanatig csend kelet-

Irta Barcza Béla
ke/.ett. azután a báróné 
könnyei! hangon jegyezte 
meg:

— Az én hangulatom nem 
tart annyi ideig... Én nem 
tuitom azt egyik napról a 
másikra preparálva eltenni... 
Elillan egyik napról a má­
sikra. mint a cigarettafüst, 
ha kitárjuk az ablakot__

— Tehát tegnap?___Ak­
kor___

— Igen tegnap?— lehe­
tett volna róla szó___ De
ma? Elillant már___ Rinnt
lebeg valami a szabad leve- 
gőbenT a fák ágai között, 
mint a kiszökött cigaretta 
füet...

A tükör elé állt, megiga­
zította a haját, púderes 
szarvasbőrrel végigsimitotta 
az arcát. Feltette a kalapot 
és a keztyüjét húzogatta.

— Tegnap finoman visel­
kedett__ Úriember volt.____
— mondta. — De ma nem vi­
selkedett szépen___ Ma
olyan volt— Hogy is mond­
jam?___

Egy kissé gondol között.
— Ma olyan volt, mint 

egy mázolólegény___
Kinn volt már a műterem­

ből és a festő még mindig 
egy helyen állt, kábultan. Az 
autó tülkölése riasztotta fel 
kábulatából. Az agyában szá 
guldva keringtek a szavak: 
mázolólegény---- mázolóle­
gény----Fáradtan dőlt bele
a karosezékbe és úgy érezte, 
hogy olyan nagy megalázta­
tásban volt része, amelynél 
nagyobb már nem érheti az 
életben.
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Leleplezés Irta Kilián Zoltán

H
uszonöt esztendrje

volt Jászfdsébo«aras 
popja fótUstelendó Ka­
pornak! István, ti* ess- 

« tendejr meg a képvise­
lője. A* is lesz leközelebb is, 
küldhet ide akármilyen nagyhírű 
embert a központ! Csak “gyütt- 
ment" az itt Bogarason, bá Világ­
híres is mindfnütt másutt. Itt ka­
pornak] volt és marad is a követ!

Hogy kipattant ez a kettős ok 
az ünneplésre, összebújtak a nagy 
fejüek. A gazdakörben (bogarast 
környelven ökörkörben) tartják 
as ünnepet, lakomát; dús progra­
mot csinálnak, ahogy illik ilyen­
kor, lest beszéd és sok fehárru- 
hás lány, legényegyleti dalárda, 
tüzoltézenekar__ Még a püspö­
köt ia meghívják. Kapornak! Ist­
ván jakaróját. Isfcblatársát.

Mivel pedig ja bites m nem es­
ketik arckép nélkül, mindeme köt 
örömnek tetejébe meg ia festetik e 
Unr képét; négybe, olajbe, dere­
kasan, úgy, ahogy a körben szo­
kott ülni az elnöki székben, ha 
országos gopdjaiból hazaruccan.

Volt a városban kéznél egy er­
re való ember, a Kiakácsa-utcai 
U ás pár-gyerek, aki nagy tehetség* 
s a világban szanaszét csavarogni 
szerető festő volt s amióta ' pesti 
újságok is sajt csaptak vele va­
lami ddijosstagatiskor, mérsékelt 
tekintélyben is állt Bogarason. 
Erre a Gáspárra bízták, hogy ve­
gye ecsethegyre a szeretettet. Úgy 
volt eleinte, hogy a kor bel lek In­
kább megl leitehet esnek, semmint 
megbízatásnak látták a piktorra 
az ügyet Akker hők kőitek csak 
hátra, amikor a müvén kivágta 
az árát, a hatezer póngót. A rajz- 
UnarparUak kijánul és győzedel­
meskedve nevettek.

Hatezer pőogö! Lám, nem 
mondtuk, a Kesely tanár egy­
ezerért is megteszi nekünk?. __ 

None! Lassan a szóval! — 
bólogattak a Gáspárosok. — Híres 
embernek híres föstö dukál! De 
megteszed öcsém kevesebbért is a

körnek__ tiszteletből a város
Iránt__

A Gáspár-gyérek fölpattant 
nagy ingerttltsn.

— Mag! Hegyis tenném! A kö­
ri likőrnek ingyen is lefestem » 
kódlsblrót. __ Ne akarjon e gaz­
dakör képet, ha nem tellik!

De szár erre » szóra karmazsin, 
színiek lettek a nyakak.

— Mi. hogy nem telük? Tíz­
szer hatezer pöngöt egymagám 
csak úgy fittyre odavágok! — rik­
kantott hegyeset ifjabb Kanalas 
JJánee és ezzel el Is dőlt a vita. 
Megrendelődön » kép.

Pótlás telendő Kapornak! István 
jólesóen vette tudomásul. Régóta 
bámslta kör csapass falait • s 
képe helyét már régen, vagy syele 
esztendővel ezelőtt kiszemelte. 
Csak ülni sem akart. Igy-sgy, 
van idő! Rengeteg a dolog oda­
fent Pesten__Majd közvetlenül
az ünaep előtt, akkor egy ketst, 
egy égé se betet nektazán. .„

A festő vállat vont. Neki mind­
egy. Tíz esztendő alett egyen 
meg ae oylkkant odafent soha a 
four, még esek közbe a* szesz- 
azaat abban a gyéren ládegatott 
palotában, de lkát... Maja a 
szász! Van oka. amiért feljár Itt 
úgy se Ügyeskedhet ..

így esett meg azután, hogy ló- 
halálában festette meg » piktor a 
képet Aznap hajnala«, villany­
világításnál tudta csak befejezni, 
Kapornak! bátyánk ibk ölt a ki­
tes portrénak.

Nem is engedett senkit este a 
nedves vészen közelébe e festő. 
Maga rendezte el az ökörkór setu­
ps dán a bársonyon háttéri s ott­
maradt őrzési a felakasztott ké­
pet a függőn yaiét bélésig.

Ahogy igy elmerengve vigyázta 
a portrét. Göeye Merte, e Nagy- 
hasú Gótlye Pista leánya kukkan­
tott bee a színpadra. Virgonc, 
pajkos leány volt ez a Maris, az 
idén végvzte a gimnáziumot. Az­
az csak, végeit# volna, de meg­
bukott a latinból meg a történe­

lemből. Ezen a réven nagy szint 
pátiét érzett iránta a festő. An­
nakidején, nyolc esztendővel előbb 
ő is ugyanígy fejezte be e kiáss- 
szikus iskola fajt s ugyanezekből 

Hagyjuk különben a méltat!
— Nagyon bizgatott a kíváncsi­

ság Anti__azért surrantam ide
be!

Gáspár Anti odavezette a kép­
hez.

No csakugyan... Pompás!

ten sikoltott és odaugrott a kép­
hez, mintha programmszerüen tea 
ne valami dolga vele. Megkapta 
a szélét.

Abban a percben azonban meg­
csúszott valahogy a portré, a le­
ányra borait. A festő ijedten 
akasztotta vissza a szögre.

És most történt az, ami vissza­
adta a rőkönyödött ünneplőkbe a 
ifiket.

— Nizd a'! Lecsóküta a pap a
Épp olyan bika, mint elevenbe__|Marisra a száját! — kiáltott há-
Mégia nagy művész maga, Anti! | túl egy sasszemü pusztafi.

A festő mosolygott. j — Az ám! — rikoltottak tőbb-
— Nem hiába buktam meg én felől is. Harsogó, hasakat rengető

sem a latinból! kacagás--- Maga a püspök ide-
— Eb. latin!__Ott egye meg!oda hajlong, nem birja máskép a

a fene! Mondja csak Anti, tud nevetést__
maga vanszteppezni? ' Kapornak! komoran mered elö-

• —- Hogy a csudába ne ta__ re. Hasztalan, őt is elkapja a
— Akkor mondok valamit! Mtg mindent megrázó, mindenkit ural­

nék odakint a függöny elő a el- j mába hajtó nevetés, 
mondják azt a sok handabendát. rag a haragokkal.
használjuk föl az időt okosan! 

Gáspár Anti

Gönye Maris néz egyet a fes­
tőre, huncutul vág a szeme, bele­
kezd.

Harsogó hahota, tetetik a nép­
nek az ügy. Mindenfelől őljenzik 
őket.

A festő is előlép. Bocsánatot 
kér Kapornakitól, a püspöktől,
minden jelen valótól__ Legvégül
Gönye Pista bátyánktól:

—Ne vegye rossz néven, ked­
ves bátyám uram:., de de Ilyen 
szép lánynak, mint • maga Ma­
risa, nem állhattam ellent. Elfe­
lejtkeztem én rendről, ünnepség­
ről, illendőségről, amikor s_.__ 
mikor a szemeibe néztem__Ad­
ja nekem__
Gönye Pista felfortyse.

— Eredj Eredj előlem, ha bé­
kességet akarsz__

A püspök azonban nagyot ne 
is ka- vetve fölkiált:

Ecce, uraim, az örök Éve,
A komoly ünnepségnek persze:® bünbejutás__Násznagytok le-

fttttybe menten végeszakad. Okos ember:szék, leikeim, ne busonkodjatok_
kapott. Úgy ment a vansztepp, ; kezében van a függöny zsinege,! —- Én meg összeadlak bennete-
ahogy azt csak két megbukott j hamar leereszti. Ifjabb Kanalasakét, gézengúzok! — mondja Ka­

jánon, amikor mér mindenki köny i pornak! mosolyogva. — Hanem 
nyesre, oldalfájósra nevette ma- a képem, te betyár? 
gát, kiadja a jelszót:

— A lakoméhoz! Urak. a lakó- ~ Meglesz holnapetenra, n.gy­
ulához ! ■ ;sagos uram! — tgerte a festő.

— No, Gönye uram — fordul 
most már

diák tudja csinálni.
De Bogarasra is beütött a kul­

túra! Nem sokkal azután, hogy 
Pesten fölkapódott a nyugati jé, 
a bogarasi lányok is egy kettőre
kitanulták. Shimmy, a drága, a í A püspök jóváhagyóén bólint. ..
rázós, a nyavalya! őrös' Ebbe ment! — Csakugyan! Fehér asztal, v! aZ *pahoz * pU,,p® 
át az első vansztepp étin oda-igazság illik ehhez a pompás ka- ^.£,^ok k#r6nek e“el *
fent • színpadon a pár. Járták, 
járták. - .

Nem vették észre, hogy nagy 
ponthoz jutottak odalent azalatt.

— .. tn most kelljen azét a 
fÄffony képed előtt, Társsunk 

szülötte! Te dies 6, igazi 
férfi! •?— menydödögte odalent gebbek 
Szalasztó Mihály, a polgármester. ■ Eszik, iszik

cmgéuma
Csak Gönye Plata, Nagyban. | - Ne keményszivütoödjéh már

Gönye Puts ha boro, békétlen. * püspök úrral -súgja az tdő- 
Agyanveri. aki így csúffá tette . kdzb*n ei4kfrü,lt "**' -
lányit! Felnégyel., le.yak.zra, £,V * ...
disznók elejibe debj. ; “ hit - "<*i,

meltosagos uram — nyögi az
öreg. Ha ilyen a kérőnásznagy__

Félrehúzzák bétitgetik' ez or,.: méltorágos uram

8 a rákövetkező percben kővé 
meredten bámult az egész gyüle­
kezet! Kápornaki képe előtt lá­
tásán. magukfeledten járta a pá­
rocska. Jó destruktiven, hogy ne 
vétaek elhallgatással ar. iga* me­
se ellen.

Egy-két ssemrebbenés tartott a, 
felneszelésig. Gönye. Maria ijed-]be?

a társaság. Egy­
szeresek a püspök súg valamit ‘ Gáspár Anti barátunk pedig 
Kapornak inak. A képvi»elŐ-pap fői; csodát müveit Bogarason. Be levés- 
kel. te a telkekbe a művészet mindent

Kisvártatva kézenfogva vezeti termelő erejének a hitét.
be a két delikvenst. Durcásan. — Merhogy tjjet__láttom én
pironkodva jönnek, de csendet int j mán kipet ölöget, de aki igy ki-
a püspök § nyájasan kérdi, mi Is formázza az ember teranazettyit

Kalabriász
volt, hogy volt, mi jutott eszük- . _ hogy a kipe is megtartás azt

; a huncutop jó szokását-

Irta Raggamby András

A
vakos tompa du-

bftrgéaeel lelekzctt 
az éjjeli kődben 
és a virrasztó vil- 
lanv lámpák kísér­

tetiesen világították meg s 
bópihoktöl vemhes felhők 
sárgálló hanaalját.

A barátok közeli l.arokk- 
templomának tornyában 
kondolt az óramű. Kaláb- 
riisz félhangosan számolt* 
magában az ülőiteket: egy... 
kettő— három. kilenc... 
tíz... tizenegy.A azél új­
ra feltámadt, nekiszilajo- 
dott. Beleburkolózott a hul­
ló hópihékbe és végigsüvitett 
az utcán, mint egy vihogó, 

• zabolátlan aiheder. Kálitb- 
riász, sietősen igazgatván 
megkopott kabátjának gal- 
lerfelha.itását, vacogó száj­
jal fújt belé keztyütlen, der­
medő kezeibe. Sietett haza­
felé.

Mikor erre a szóra gon­
dolt: ‘•hazafelé", hidegmar­
ta arca gúnyos mosolyra tor­
zult, — gúnyolta önmagát, 
azt, * ami elmúlt, azt, ami 
van. azt, ami lesz, a sorsot.

ten» INOTBX «0*1 a«tkon*ha«. 
A l**aj*bb m«hhfctrlAtt relAlmárry 
»m h#U f^Stwm*. mm r*rorá b“ 
mett rsnosiaiwf.

IMIYKN küldjük kApfp kttny- 
vávMkünkfi. amely rlmagysráss*. 
hogy lehet Ingyen «ent*! relfinml m 
levegő huUSmalhöl. Küldje nevét 
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az életet, mindent. “Haza­
felé!" Hát otthon az a sötét, 
férges, bűzös, nehéz ember­
szaga tömegszállás, ahová ő 
minden áldatlan éjjel ágyra 
jár?

És eszébe jutott, mint 
majd minden este, a régi 
elet, a régi otthon. A fele­
sége, a pompázó, kacagó 
asszony és a gyerek, a drá­
ga, a gügyögő, amorette-
arcu kis leány.__ Az aaz-
•zony. akit egyezer, régen 
vérbe borult aggyal vert ki 
a viharos éjszakába egy ide­
gen férfi miatt... Éa aki vit­
te magával a gyereket », aki
szintén attól az idegentől___
ta ő hogy szerette, hogy be- 
«.»zte, hogy babusgatta azt az 
ampralareu ki* kaluikfiókát.

S ahogy vágtatni akart 
egy pálinkáalebuj felé, meg­
torpant egy sötét kapualj 
előtt. Nyöszörgést hallott. 
Közelebb lépett éa egy ,dt- 
< ergő, kicsi gyerekteatre buk­
kant. Részvéttel hajolt fölé- 
je:»

— Mit csinálsz itt kislány?
— Fs-há-zok___ — zo­

kogta a sírástól csukló vá­
lasz.

— Hát miért nem mész 
haza?

— Me-hert ne-hem tu-hu- 
dok —

Kalábriász kézenfogla a 
kis éji vándort s megindult 
vele. A legelső villanylámpa 
fényénél szembefordult a 

'kis poronttyal. Megnézte a 
i piros-pozsgás, pufók, azél- 
caipte arcocskát, belenézett

a könnyáztatta kicsi, kék 
szemekbe, melyek olyan há­
lásan pislogtak fel az ő bo­
zontos, elhanyagolt arcára, 
mint egy hűséges kis ku­
tyáéi

Ennyi ártatlan kedvesség 
láttára Kalábriász koravén, 
fáradt arca mosolyra szé­
pült és ennek a mosolynsk 
a visszfénye kigyult a kis 
gyermekarcon is. A könnyes 
szemek és szí pakoló orrocs­
ka alatt mosolyra húzódtak a 
pici, lilára fagyott szájacska 
sarkai is.

— Bécsi, agy-e most hoz­
zátok megyünk és holnap 
megkeressük anyukát ? — 
érdeklődött a kis védenc.

— Igen. — mondott* Ka­
lábriász és kissé elpirult a 
kegyes füllentésre. És hogy 
elterelje Marika figyelmét a 
veszedelmes témáról, meg­
kérdezte tőle: Éhes vagy?

— Ühttm!
- —No gyere___

Tompán derengtek egy 
szurtos ki* kávéház jégvi­
rággal befutott ablakai. Ka­
lábriász és Marika beléptek 
a letelepedtek az egyik félre­
eső sarokba.

— Bécsi, neked is van kis 
lányod? Milyen nálatok oda­
haza? Macskátok van-c? 
Nekünk van egy nagy tarka 
macskánk, akinek három ek­
kora kis macskája van. Több 
is volt. de a többit a Lajos a 
vízbe fojtotta. Tudod mit, 
bácsi? Ameddig én kávézok 
és melegszek, addig te me­
séljed, hogy milyen finálé­

tok az odahaza?
És Kalábriász mesélt. Me­

sélte a tíz éve múltat, az ak­
kor még szépet. Az otthont,
a meleget, a puhát__ _ Az
asszonyt, a kedveset, a jót.
a gonoszát__ A kislányt.
a drágát, kincset, a gíigyő- 
göt__ A játékokat, a za­
josakat. a kacngókat— Az 
örömöket, a sugarakat,—

Marika pedig hallgatta. 
Áhítattal, csillogó szemmel, 
mosolyogva-, néhol gerlice- 
kacagással. Hallgatta — éw 
egyszer csak lecmklott kis 

■ szöszke feje, rákókkadt s 
két kis piszkos öklöcskéjé- 
re Elaludt. Elringatta a sok 

! sírás, fázás. Kalabriász gyö- 
jnyörtt meséje, a kávémérés 
párás, föstö*. nehéz levegő­
je. Elaludt és álmában is 

; mosolygott.
Kalabriász sokáig nézte, I 

j nézte őt szivének régen nem \ 
j érzett, aj kivirulásAval. az-j 
tán elökotort a zsebéből egy | 
yissz-rossz darabka plajbászt! 
i lehasitotta egy sarkát az ott 1 
jheverő újságnak és rája irta 
ie sorokat:

“Ez a kis lány eltévedt i 
az anyjától. Hagyják nyu-,

Igodtan aludni. Holnap vi-' 
jgyék el a rendőrségre. A 
jkávé és két kifli árát mellé-; 
1 kelem."

A cédulát letette Marika 
i|lé, előhalászta azt a bizo-| 
nyos tizkoronást, gondosan'

kisimította és a cédula mel­
lé helyezte.,

Aklror csöndesen fölkelt, 
tekintetével még egytKÉer, 
hagy szeretettel, meleg szív­
vel végigsimogatta a kicsi 
leányt és közömbös arccal, 
nehogy föltünést keltsen, ki­
lépett az éjszakába. Künn 
az utcán gyanakodva körül­
nézett, aztán, mint egy me­
nekülő bűnös, futni kezdett.

A halkuló városra csende­
sen és nagy pelvhekben hul­
lott a hó___
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lakra eredeti árakén. 
FELVILÁGOSÍTÁST ÉS TANÁ­

CSOT INGYEN ADUNK.
AMERICAN UNION 

BANK
Németh János, elnök.
Fatalat. 1* Eaat 1S.4 Street 

• Bankpalotában.
Fiák: 1 ÜST Saseaé Aeeeee 

Ceraer Unt Street 
NEW YORK. , A
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f)H* betörne a kira­
kat, mit vinnél el 
először ?

A korCsmtalamPefi gyo2

Az angol pa 
nagy többség 

zalmat a

ÜNNEPÜK L

Szerinte me 
háborúMért nem eszed 

a tortát idehaza?
meg Jobban Ízlik, ha a 

fiuk néznek, hogyan 
eszem. LONDON. : 

George angol 
ból keresztül 
és a páriámé: j 
gyei és a ki 
kérdésével 
legszebb diai:. 
parlamenti lej 
hangja az vjj 
akik kritika: 
ben azt is rr.ij 
a jelen körűid 
gvan lehetett 
száll helyzeti» 
eiérnie. -

Petikém, én csaK 
egy icike-picike kis 
harapást akarok.

Nézd, nézd Ugyan ne beszél­
jetek. Ha minden­
kinek adok egy 
harapást, nekem 

nem marad semmi.

a szép kis 
tortát Adj*.,y hara­
pást Peti?

Nix. Először én jö­
vök, mert Peti meg 
én hosszú ideig ba­
rátok voltunk.

A beszédbe.« 
eddigi eredni! 
kább azt a \\ 
ki. amely JE 
abban az és" 
kérdést meg' ]

Dacára ann 
terelnek elierJ 
nagy támadás 
ne. végere4m 
nem hozhatta 
kijelentések«*! 
George egy I 
sek alkalma I 
imái gyiiléí" 
nyei tényleg 
az Egyesült 
vételre ráver. j

Mikor L>, 
te a maga d 
melynek végi 

•egyezmény ;d 
lézék részé íj 
meg a támad

Az egyed 
ménymoml 
hatalmak be: 
hágai konterj 
hónapig nen. 
torkának ned 
ésak Asqnit ,j 
hogy Francia 
immeí-ámma 
fereneia mú l

15—«•

Ne légy rossz Peti, ugye 
nem adtam neked tegnap 
is egy harapást a vajas­
kenyeremből és a mama 
meg is vert érte.

Sose hittem volna, hogy 
ilyen sraucig legyen va­

laki.
Ne edd. "*•» mind, 

«‘»yelled ma »■< .muci,.n, Zl

•*öb*éllni°* ,eled

» légudvariasali­
ter. annak adok 
egy harapást.

vigye**

A képviso 
nagy szótő i 
bizalmat a 
vetette el az 
lansági ind"

elég jó.Ez is 
elég jól 
hangzik.

Ez elég A kepv.se: 
nagy diadal 
diszehédét 
tiszteletére 
lalt "a minis 
kiemelte az. 
még mindig 
v.-szedelm" '

Te vagy a legjobb fiú 
az egész környéken, 
kérlek, nem adnál 
egy harapást nekem, 
egy harapást — de

jól hang' Ha mindig ilyen könnyelmű 
leszel, nemsokára a szegény 
házba fogsz kerülni, olyan 

jószivü vagy, kaphatok egy 
harapást ?

A mai bel
járt éles tán 
ellen, akik \ 
reneia műt : 
hezitették

"Ezek a. 
“a tegnap- 
mindig tilde 
riilményeke' 
konferencia 
na követke 
viszont őszi 

szív 
jelen

cWsÄV
olyan 
amelyek a 
mutattak.'

Azután vi 
re. amelyet
nuában és 
hogy az az
nem tizmill 
pelt a habt 
méltó árra 
legyen a h, 

“A tény 
mondotta. ‘ 
sem pedig 
el még telj.

Kénytelenek le­
szünk kis betű­
vel írni a nevét 
a jegyzőkönyv-

Bánom ii 
beszéltek, 
hogy a torta nagy­
szerű volt éa erre 

a becsületszavamat 
adom.

én. mitDisznó 
a te i| 
ved.

Ilyen embere­
ket villanyos­
székbe kelle­

ne ültetni.

törpék kö-Te vagy » zorias 
zött és szép is vagy, )o 1» «* 

te játszol legjobban zongorát 
és kérlek adj egy harapast.

Smuclan — n< 
mondd el senkinek 
sem.

Sajnálom,
nem lehet,

muszáj
faunnak

megenni a*
egészet

AZ UJ Ne 
HARDIf

WASHIV 
Rr. Otto V 
szig uj wal 
tét tegnap 
vatalosan 
ngykövetség 
tében. aki 1 

levelét, min 
sig rendkiv

Csak pár 
elnöknél. 1 
leg helyre 
összeköttető 
mok és .Néi

MB, SmfBtnU Cmrpmiim.
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